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*Solo per la Francia, su misura per il paziente.
es Contorno de cintura - Alturas: 18 cm/25 cm/33 cm
*Solo para Francia, a medida del paciente.
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fr
CEINTURE DE SOUTIEN ABDOMINAL

Description/Destination

Le dispositif est destiné uniquement au traitement des indications
listées et a des patients dont les mensurations correspondent au
tableau de tailles*.

Composition

Tissu élastique "bouclette” agrippant. @

Fermeture auto-agrippante avec passe-main.@

Baleines dorsales rigides, conformables et amovibles. @

Baleines abdominales souples et amovibles.@

Optionnel : patte hypogastrique. @**

Composants textiles : polyuréthane - élasthanne - polyamide -
polyester - coton.

Composants non-textiles : acier trempé brossé - polyoxyméthylene -
polyamide.

Propriétés/Mode d’action

La ceinture permet d'assurer un soutien ferme et une compression
adaptée & I'abdomen gréce au tissu élastique et aux baleines flexibles.
Optionnel : la patte hypogastrique amovible permet de renforcer le
maintien au niveau de I'abdomen en cas de nécessité.**

Indications

Faiblesse musculaire abdominale.

Conditions postopératoires : laparotomie, laparoscopie.
Conditions post-partum (césarienne).

Hypotension orthostatique.

Contre-indications

Ne pas placer le produit directement en contact avec une peau lésée.
Ne pas utiliser en cas d’allergie connue a I'un des composants.

Ne pas utiliser chez les femmes enceintes.

Ne pas utiliser en cas de hernie hiatale.

Ne pas utiliser en cas de cancer des os avec métastases au niveau de
la colonne vertébrale.

Ne pas utiliser en cas de problémes circulatoires, pulmonaires ou
cardiovasculaires chez des patients pour lesquels une augmentation
de la pression artérielle nest pas recommandée.

Les chirurgiens ne recommandent généralement aucun type
de compression pendant un certain temps aprés une chirurgie
cardiaque ou thoracique pour les personnes a risque.

Ne pas utiliser chez des patients nourris avec une sonde de
gastrotomie ou présentant un anévrisme aortique.

Précautions

Vérifier I'intégrité du dispositif avant chaque utilisation.

Ne pas utiliser le dispositif s'il est endommagé.

Choisir la taille adaptée au patient en se référant au tableau des tailles.

Se conformer strictement a la prescription et au protocole

d’utilisation préconisé par votre professionnel de santé.

Avant la premiére utilisation, il est recommandé de faire conformer

les baleines au dos du patient par un professionnel de santé.

Il est recommandé qu’un professionnel de santé supervise la

premiere application.

Consulter un professionnel de santé avant utilisation en cas de

déficience du plancher pelvien.

Ne pas utiliser le dispositif dans un systéeme d’'imagerie médicale.

En cas d'inconfort, de géne importante, de douleur, de sensations

anormales, retirer le dispositif et consulter un professionnel de santé.
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Ce produit est destiné au traitement d’une pathologie donnée, sa

durée d'utilisation est limitée a ce traitement.

Pour des raisons d’hygiene et de performance, ne pas réutiliser le

dispositif pour un autre patient.

Il est recommandé de serrer de maniére adéquate le dispositif afin

d’assurer un soutien sans compression excessive.

Ne pas utiliser le dispositif en cas d’application de certains produits

sur la peau (créemes, pommades, huiles, gels, patchs...).

L'utilisation d'un dispositif médical par un enfant devra se faire sous la

supervision d'un adulte ou d'un professionnel de santé.

Effets secondaires indésirables

Ce dispositif peut entrainer des réactions cutanées (rougeurs,

démangeaisons, bralures, cloques...) voire des plaies de sévérités

variables.

Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire

I'objet d'une notification au fabricant et a I'autorité compétente de

I'Etat Membre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient est établi.

Mode d’emploi/Mise en place

Positionner la ceinture autour de la taille en utilisant les passe-mains. ®

La ceinture doit étre centrée sur la colonne vertébrale : les baleines

dorsales doivent étre placées de part et d'autre de la colonne

vertébrale.

Le bas de la ceinture doit arriver au niveau du pli inter-fessier.

Maintenir 'extrémité sans crochet sur I'abdomen.®

Maintenir la seconde extrémité et placer le crochet sur le tissu

élastique "bouclette” agrippant. Ajuster le niveau de serrage désiré. ©

Pendant la journée, possibilité d'ajuster le niveau de compression en

fonction des besoins.

Optionnel : si nécessaire, positionner la patte hypogastrique sur la

partie ventrale de la ceinture Dynabelt ®, puis tirer sur ses deux

extrémités et les fixer une fois que le niveau désiré de maintien est

obtenu ®. **

Entretien

Fermer les auto-agrippants avant lavage. Lavable en machine a

30°C. Ne pas laver le dispositif en machine au-dela de 100 lavages.

Ne pas nettoyer a sec. Ne pas utiliser de détergents, adoucissants ou

de produits agressifs (produits chlorés...). Ne pas utiliser de seche-

linge. Ne pas repasser. Essorer par pression. Sécher loin d'une source

directe de chaleur (radiateur, soleil...). Sécher a plat.

Stockage

Stocker a température ambiante, de préférence dans I'emballage

d’origine.

Elimination

Eliminer conformément a la réglementation locale en vigueur.

*Non applicable aux dispositifs médicaux sur-mesure patient, les
mesures sont prises de maniére individuelle.

**Selon les pays de vente, des accessoires/piéces détachées
supplémentaires peuvent étre disponibles.

Premier marquage CE: 2003

Conserver cette notice.

en
ABDOMINAL SUPPORT BELT

Description/Destination

The device is intended only for the treatment of the indications
listed and for patients whose measurements correspond to the
sizing table*.
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Fastening "loop knit" elastic fabric.@

Self-fastening with hand loop.@

Rigid, conformable and removable dorsal stays. ©@

Flexible and removable abdominal stays.!

Optional: hypogastric strap.@**

Textile components: polyurethane - elastane - polyamide - polyester -
cotton.

Non-textilecomponents: brushedtemperedsteel-polyoxymethylene-
polyamide.

Properties/Mode of action

The belt ensures strong support and compression suitable for
the abdomen thanks to the elastic fabric and the flexible stays.
Optional: the removable hypogastric strap provides extra support
around the abdomen if needed.**

Indications

Abdominal muscle weakness.

Postoperative conditions: laparotomy laparoscopy.
Postpartum (after a cesarean).

Orthostatic hypotension.

Contraindications

Do not apply the product in direct contact with broken skin.

Do not use in the event of known allergy to any of the components.
Do not use on pregnant women.

Do not use in the event of a hiatus hernia.

Do not use in the event of bone cancer with spinal metastases.

Do not use in the event of circulatory, pulmonary or cardiovascular
problems in patients for whom an increase in arterial blood pressure
is not recommended.

Surgeons usually do not recommend any kind of compression for a
period of time after cardiac or thoracic surgery for people at risks.
Do not use in patients fed by a gastrostomy tube or with aortic
aneurysm.

Precautions

Verify the product’s integrity before every use.

Do not use the device if it is damaged.

Choose the appropriate size to fit the patient, referring to the size chart.
Strictly comply with your healthcare professional’s prescription and
recommendations for use.

It is recommended that a healthcare professional adjust the stays
to the shape of the patient’s back before the belt is worn for the
first time.

Itis recommended that a healthcare professional supervises the first
application.

Consult a healthcare professional before use in case of pelvic floor
deficiency.

Do not wear the product in a medical imaging device.

In the event of discomfort, significant hindrance, pain, abnormal
sensations, remove the device and consult a healthcare professional.
This product is intended for the treatment of a given condition. Its
duration of use is limited to this treatment only.

For hygiene and performance reasons, do not re-use the product
for another patient.

It is recommended to adequately tighten the device to achieve
support without excessive compression.

Do not use the device in case of application of certain products on
the skin (creams, ointments, oils, gels, patches...).



The use of a medical device by a child, should be done under the
supervision of an adult or a healthcare professional.

Undesirable side-effect

This device can cause skin reactions (redness, itching, burns, blisters,
etc.) orwounds of various degrees of severity.

Any serious incidents occurring related to the device should be
reported to the manufacturer and to the competent authority of the
Member State in which the user and/or patient is resident.

Instructions for use/Application

Position the belt around the waist, using the hand-loops. ®

The belt must be centred on the spine: the dorsal stays should be
positioned on either side of the spine.

The bottom of the belt must stop at the top of the crease between
the buttocks.

Hold the end without a hook on the abdomen.®

Hold the other end and place the hook onto the fastening "loop knit"
elastic fabric. Adjust to the desired level of tightness. ©

The level of compression can be adjusted as required throughout
the day.

Optional: if necessary, position the hypogastric strap on the ventral
part of the Dynabelt ®, then pull on its two ends and secure them
once the desired level of support is obtained ®.**

Care/Maintenance

Close the self-fastening tabs before washing. Machine washable
at 30°C. Do not machine wash the device more than 100 times.
Do notdry clean. Do not use detergents, fabric softeners oraggressive
products (products containing chlorine). Do not tumble-dry. Do not
iron. Squeeze out excess water. Dry away from any direct heat source
(radiator, sun, etc.). Dry flat.

Storage

Store at room temperature, preferably in the original packaging.

Disposal

Dispose of in accordance with local regulations.

*Not applicable to made-to-measure medical devices, where
measurements will be taken individually for each patient.

** Depending on country of sale, additional accessories/spare parts
could be available.

Keep this instruction leaflet.

de
BAUCH-STABILISIERUNGSORTHESE
Beschreik /Zweckbesti Ing

Das Produkt ist ausschlieBlich fir die Behandlung der aufgefiihrten
Indikationen und fir Patienten vorgesehen, deren KérpermaBe der
GroBentabelle entsprechen*.

Zusammensetzung

Griffiger, elastischer ,Bouclé“-Stoff.@

Klettverschluss mit Handschlaufe.@

Abnehmbare, starre und bequeme Riicken-Stitzstabe. @
Abnehmbare weiche Bauch-Stiitzstabe. @

Optional: Unterbauchgurt. @**

Textilkomponenten: Polyurethan - Elastan - Polyamid - Polyester -
Baumwolle.

Nicht-textile Bestandteile : Gehérteter gebursteter Stahl -
Polyoxymethylen - Polyamid.
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Eigenschaften/Wirkweise

Die Orthese ermoglicht eine feste Unterstiitzung und einen
angepassten Druck auf den Bauch dank elastischem Gewebe und
flexiblen Schienen. Optional: der abnehmbare Unterbauchgurt
unterstltzt bei Bedarf den Halt auf Héhe des Bauches.**

Indikationen

Schwache Bauchmuskulatur.

Postoperative Zustande: Laparotomie, Laparoskopie.

Postpartale Zustande (Kaiserschnitt).

Orthostatische Hypotonie.

Gegenanzeigen

Das Produkt nicht direkt auf geschédigter Haut anwenden.

Das Produkt bei einer bekannten Allergie gegen einen der
Bestandteile nicht anwenden.

Das Produkt nicht bei Schwangeren anwenden.

Im Fall einer Hiatushernie nicht verwenden.

Bei Knochenkrebs mit Metastasen an der Wirbelséule nicht
verwenden.

Nicht bei Durchblutungsstérungen, Lungen- oder Herz-/
Kreislauferkrankungen verwenden, wenn bei solchen Patienten eine
Erhéhung des Blutdrucks zu vermeiden ist.

Chirurgen raten gefahrdeten Personen im Allgemeinen von jeder Art
der Kompression in einem bestimmten Zeitraum nach einer Herz-
oder Thoraxoperation ab.

Nicht bei Patienten anwenden, die Gber eine Gastrotomie-Sonde
ernédhrt werden oder ein Aortenaneurysma haben.

VorsichtsmaBnahmen

Vor jeder Verwendung die Unversehrtheit des Produkts Gberprifen.
Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschadigt ist.

Die fur den Patienten geeignete GréBe anhand der GroBentabelle
auswahlen.

Die von der medizinischen Fachkraft empfohlenen Verordnungen
und Empfehlungen sind strikt einzuhalten.

Vor der ersten Verwendung wird empfohlen, die Stutzstdbe am
Rucken des Patienten von einem Arzt oder Orthopéadietechniker
anformen zu lassen.

Es wird empfohlen, die erste Anwendung unter der Aufsicht einer
medizinischen Fachkraft durchzufihren.

Wenden Sie sich vor der Verwendung an eine medizinische
Fachkraft, wenn Sie eine Beckenbodenschwéche haben.
Das Produkt nicht in einem medizinischen Bildgebungssystem
verwenden.

Bei Unbehagen, groBen Beschwerden, Schmerzen oder
ungewohnten Empfindungen das Produkt ausziehen und den Rat
eines Arztes oder Orthopéadietechnikers suchen.

Dieses Produkt ist fur die Behandlung einer bestimmten Erkrankung
bestimmt, daher ist die Verwendungsdauer auf diese Behandlung
beschrénkt.

Das Produkt darf aus hygienischen und leistungsbezogenen
Grinden nicht fir einen anderen Patienten wiederverwendet
werden.

Es wird empfohlen, das Produkt in angemessener Weise
festzuziehen, um eine Unterstlitzung ohne tberméaBigen Druck zu
gewadhrleisten.

Das Produkt nach Anwendung bestimmter Produkte auf der Haut
(Cremes, Salben, Ole, Gele, Pflaster ...) nicht anwenden.



Die Anwendung eines Medizinprodukts durch ein Kind sollte unter
Aufsicht eines Erwachsenen oder einer medizinischen Fachkraft
erfolgen.

Unerwiinschte Nebenwirkungen

Dieses Produkt kann Hautreaktionen (Rétungen, Juckreiz,
Verbrennungen, Blasen usw.) oder sogar Wunden mit
unterschiedlichem Schweregrad verursachen.

Jegliche schweren Zwischenfélle in Verbindung mit diesem
Produkt missen dem Hersteller und der zustdndigen Behorde
des Mitgliedsstaates, in dem der Nutzer und/oder der Patient
niedergelassen sind, gemeldet werden.

Gebrauct isung/Anl hnik

Die Orthese mit Hilfe der Handschlaufen rund um die Taille
positionieren. ®

Die Orthese muss zentral an der Wirbelséule liegen: die Ricken-
Stltzstdbe mussen auf beiden Seiten der Wirbelsdule angebracht
werden.

Der untere Teil der Orthese muss bis zur GesaBfalte reichen.

Halten Sie das hakenlose Ende am Bauch fest.®

Halten Sie das zweite Ende fest und platzieren Sie den Haken auf
dem griffigen elastischen ,Bouclé”-Stoff. Passen Sie die gewlinschte
Stérke der Klemmung an. ©

Die Druckstérke kann im Tagesverlauf nach Bedarf eingestellt
werden.

Optional: bei Bedarf positionieren Sie den Unterbauchgurt auf
dem Bauchteil der Orthese Dynabelt ®, ziehen dann an beiden
AuBenseiten und fixieren sie, sobald das gewiinschte MaB an Halt
erreicht wurde ®.**

Pflege

Klettverschlisse vor dem Waschen schlieBen. Maschinenwésche

bei 30°C. Das Produkt nicht mehr als 100 Maschinenwaschgéangen

aussetzen. Keine Trockenreinigung. Keine Reinigungsmittel,

Weichsptler oder aggressive Produkte (chlorhaltige Produkte o. A.)

verwenden. Nicht im Trockner trocknen. Nicht bigeln. Wasser gut

ausdriicken. Fern von direkten Warmequellen (Heizkérper, Sonne

usw.) trocknen lassen. Flach ausgebreitet trocknen.

Aufbewahrung

Bei Raumtemperatur und vorzugsweise in der Originalverpackung

aufbewahren.

Entsorgung

Den drtlich geltenden Vorschriften entsprechend entsorgen.

*Nicht anwendbar auf maBgeschneiderte Medizinpodukte, bei
denen die MaBe individuell genommen werden.

** Je nach Verkaufsland kénnen Zubehér/zusatzliche Ersatzteile
erhéltlich sein.

Diesen Beipackzettel aufbewahren.

nl
ABDOMINALE BRACE

Omschrijving/Gebruik

Het hulpmiddel is alleen bedoeld voor de behandeling van
de genoemde indicaties en voor patiénten van wie de maten
overeenkomen met de maattabel*.

Samenstelling
Grijpende, elastische "lusstof".@
Klittenbandsluiting met handlus.@
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Stijve, aanpasbare en verwijderbare rugbraces. @

Flexibele en verwijderbare braces.@

Optioneel: hypogastrische band. @**

Textielcomponenten: polyurethaan - elastaan - polyamide -
polyester - katoen.

Niet-textiele componenten: gehard geborsteld staal -
polyoxymethyleen - polyamide.
Eigenschappen/Werking

De brace biedt stevige steun en voldoende compressie van de
buik dankzij het elastische weefsel en de flexibele baleinen.
Optioneel: de afneembare hypogastrische band biedt indien nodig
extra steun ter hoogte van de buik.**

Indicaties

Zwakke buikspieren.

Postoperatieve aandoeningen: laparotomie, laparoscopie.
Postpartum aandoeningen (keizersnede).

Orthostatische hypotensie.

Contra-indicaties

Laat het hulpmiddel niet in direct contact komen met een
beschadigde huid.

Gebruik het hulpmiddel niet in geval van bekende allergieén voor
een van de componenten.

Gebruik het hulpmiddel niet bij zwangere vrouwen.

Niet gebruiken in het geval van hiatus hernia.

Niet gebruiken in het geval van botkanker met metastasen op niveau
van de wervelkolom.

Niet gebruiken in geval van bloedsomloop-, long- of cardiovasculaire
problemen bij patiénten voor wie een verhoging van de arteriéle
compressie niet aangeraden is.

Chirurgen bevelen over het algemeen geen enkele vorm van
compressie aan gedurende een bepaalde periode na een hart- of
borstoperatie voor risicopatiénten.

Niet gebruiken bij patiénten die gevoed worden met een
gastrotomieslang of met een aorta-aneurysma.

Voorzorgsmaatregelen
Controleer de betrouwbaarheid van het hulpmiddel voor elk gebruik.
Gebruik het hulpmiddel niet als het beschadigd is.
Kies de juiste maat voor de patiént aan de hand van de maattabel.
Houd u strikt aan de voorschriften en de gebruiksinstructies van uw
zorgprofessional.
Voor het eerste gebruik is het aanbevolen om de baleinen te laten
aanpassen aan de rug van de patiént door een zorgprofessional.
Het wordt aanbevolen dat een zorgprofessional meekijkt bij de
eerste toepassing.
Raadpleeg voor gebruik een arts als u een bekkenbodemaandoening
heeft.
Houd het hulpmiddel uit de buurt van medische beeldvormende
apparatuur.
Ingeval van hinder, gebrek aan comfort, pijn, of abnormaal gevoel,
het hulpmiddel uittrekken en een zorgprofessional raadplegen.
Dit product is bestemd voor de behandeling van een bepaalde
pathologie, de gebruiksduur ervan is beperkt tot deze behandeling.
Om hygiénische redenen en omwille van de prestatiekwaliteit mag
het hulpmiddel niet door andere patiénten worden gebruikt.
Het wordt aanbevolen om het hulpmiddel voldoende aan te
spannen voor goede immobilisatie zonder dat de bloedsomloop
wordt beperkt.

n



Gebruik de brace niet als bepaalde producten op de huid zijn
aangebracht (creme, zalf, olie, gel, patches,..).

Gebruik van een medisch hulpmiddel door een kind mag uitsluitend
onder toezicht van een volwassene of een zorgprofessional.

Ongewenste bijwerkingen

Dit hulpmiddel kan huidreacties (roodheid, jeuk, branderigheid,
blaren, enz.) of zelfs wonden in verschillende mate van ernst
veroorzaken.

Elk ernstig voorval met betrekking tot het hulpmiddel moet worden
gemeld aan de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de
lidstaat waar de gebruiker en/of patiént is gevestigd.

Gebruiksaanwijzing

Plaats de brace rond de taille met behulp van de handlus. ®

De rugbrace moet gecentreerd zijn op de wervelkolom: de
rugbaleinen moeten aan weerszijden van de wervelkolom worden
geplaatst.

De onderkant van de rugbrace moet zich op het niveau van de
gluteale vouw (bil) bevinden.

Houd het haakloze uiteinde tegen de buik.®

Houd het tweede uiteinde vast en plaats de haak op de pakkende
"lus" elastische stof. Stel het gewenste niveau van aandraaien in. ©
Gedurende de dag kunt u naargelang uw behoeften het niveau van
compressie aanpassen.

Optioneel: plaats indien nodig de hypogastrische band op het
buikdeel van de Dynabelt brace ®, trek dan aan de twee uiteinden en
zet ze vast zodra het gewenste ondersteuningsniveau is bereikt ®.**

Verzorging

Sluit de klittenbandsluitingen voor elke wasbeurt. Machinewasbaar

op 30°C. Was het hulpmiddel niet vaker dan 100 keer in de

wasmachine. Niet stomen. Gebruik geen reinigingsmiddelen,
weekmakers of agressieve middelen (chloorproducten, enz.).

Niet in de wasdroger. Niet strijken. Overtollig water uitwringen. Uit de

buurt van warmtebronnen laten drogen (radiator, zon, enz.). Liggend

laten drogen.

Bewaaradvies

Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in de originele

verpakking.

Verwijdering

Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met de plaatselijke

voorschriften.

*Niet van toepassing op patiént-specifieke op maat gemaakte
medische hulpmiddelen, de metingen worden op individuele basis
verricht.

** Afhankelijk van het land van verkoop zijn extra accessoires/

reserveonderdelen beschikbaar.

Bewaar deze bijsluiter.

it

CINTURA DI SOSTEGNO ADDOMINALE
Descrizione/Destinazione d'uso

Il dispositivo & destinato esclusivamente al trattamento delle
patologie elencate e ai pazienti le cui misure corrispondono a quelle
riportate nella relativa tabella*.

Composizione

Tessuto elastico "bouclé" grippante.@

Chiusura auto-grippante con passamano.@
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Stecche dorsali rigide, modellabili e rimovibili. o
Stecche addominali morbide e rimovibili
Opzionale: linguetta ipogastrica. @**
Componenti tessili: poliuretano - elastan - poliammide - poliestere -
cotone.

Componenti non tessili: acciaio temperato spazzolato -
poliossimetilene - poliammide.

Proprieta/Modalita di funzionamento

La cintura fornisce un forte sostegno e un'adeguata compressione

sull’addome grazie al tessuto elastico e alle stecche flessibili.

Opzionale: la linguetta ipogastrica rimovibile permette di rinforzare il

sostegno a livello dell'addome in caso di necessita.**

Indicazioni

Debolezza muscolare addominale.

Condizioni postoperatorie: laparotomia, laparoscopia.

Condizioni post-partum (cesareo).

Ipotensione ortostatica.

Controindicazioni

Non mettere il prodotto a contatto diretto con la pelle lesa.

Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei componenti.

Non utilizzare su donne in gravidanza.

Non utilizzare in caso di ernia iatale.

Non utilizzare in caso di tumore osseo con metastasi a livello della

colonna vertebrale.

Non utilizzare in caso di problemi circolatori, polmonari o

cardiovascolari in pazienti nei quali &€ sconsigliato un aumento della

pressione arteriosa.

| chirurghi generalmente non consigliano alcun tipo di compressione

perun certo periodo di tempo dopo una chirurgia cardiaca o toracica

per le persone a rischio.

Non utilizzare in pazienti alimentati con una sonda di gastrostomia o

che presentano un aneurisma aortico.

Precauzioni

Prima di ogni utilizzo, verificare I'integrita del dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo se danneggiato.

Scegliere la taglia adatta al paziente consultando la relativa tabella.

Rispettare scrupolosamente le indicazioni e il protocollo di utilizzo

indicato dal medico.

Prima di indossare il dispositivo per la prima volta, si consiglia di far

modellare le stecche sulla schiena del paziente da un professionista

sanitario.

Si raccomanda la supervisione di un professionista sanitario in caso

di prima applicazione.

Consultare un professionista sanitario prima dell’'uso in caso di deficit

del pavimento pelvico

Non utilizzare il dispositivo in un sistema di diagnostica perimmagini.

In caso di disagio, fastidio rilevante, dolore o sensazioni anomale,

togliere il dispositivo e consultare un professionista sanitario.

Questo prodotto & destinato al trattamento di una determinata

patologia, la sua durata d'uso € limitata a tale trattamento.

Per ragioni di igiene ed efficacia del prodotto, non riutilizzare il

dispositivo su un altro paziente.

Si raccomanda di regolare il dispositivo in maniera tale da garantire

un corretto sostegno senza eccessiva compressione.

Non utilizzare il dispositivo se sulla pelle vengono applicati

determinati prodotti (creme, unguenti, oli, gel, patch, ecc.).
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L'uso di un dispositivo medico da parte di un bambino deve essere

effettuato sotto la supervisione di un adulto o di un professionista

sanitario.

Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo pud provocare reazioni cutanee (rossori, prurito,

bruciori, bolle, ecc.) o addirittura ferite di gravita variabile.

Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo dovra essere notificato

al fornitore e all'autorita competente dello Stato membro nel quale

risiede I'utilizzatore e/o il paziente.

Istruzioni d'uso/Posizionamento

Posizionare la cintura intorno alla vita utilizzando il passamano. ®

La cintura deve essere centrata sulla colonna vertebrale: le stecche

dorsali devono trovarsi su entrambi i lati della colonna vertebrale.

La parte inferiore della cintura deve arrivare a livello del solco

intergluteo.

Mantenere I'estremita senza gancio sull'addome.®

Mantenere la seconda estremita e posizionare il gancio sul

tessuto elastico "bouclé" grippante. Regolare il livello di serraggio

desiderato. ©

Durante la giornata & possibile regolare il livello di compressione a

seconda delle esigenze.

Opzionale: se necessario, posizionare la linguetta ipogastrica

sulla parte addominale della cintura Dynabelt ®, poi tirare le

due estremita e fissarle una volta raggiunto il livello di sostegno

desiderato ®.**

Manutenzione

Chiudere le strisce adesive prima del lavaggio. Lavabile in lavatrice

a30°C. Non lavare il dispositivo in lavatrice per piu di 100 volte. Non

lavare a secco. Non utilizzare prodotti detergenti, ammorbidenti

o aggressivi (prodotti clorati, ecc.). Non asciugare in asciugatrice.

Non stirare. Strizzare senza torcere. Far asciugare lontano da fonti di

calore dirette (calorifero, sole, ecc.). Far asciugare in piano.

Conservazione

Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente nella

confezione originale.

Smaltimento

Smaltire conformemente alla regolamentazione locale in vigore.

*Non applicabile ai dispositivi medici su misura paziente, le misure
sono prese singolarmente.

** A seconda del paese di vendita, possono essere disponibili
accessori/pezzi di ricambio supplementari.

Conservare queste istruzioni.

es

FAJA DE SUJECION ABDOMINAL

Descripcién/Uso

El dispositivo estd destinado Unicamente al tratamiento de las
indicaciones listadas y a los pacientes cuyas medidas correspondan
a la tabla de tallas*.

Composicién

Tejido eléstico "rizo" adherente.@

Cierre autoadherente con pasamano.@

Ballenas dorsales rigidas, adaptables y amovibles. ©

Ballenas abdominales flexibles y amovibles.@

Opcional: tira hipogastrica. @**
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Componentes textiles: poliuretano -elastano - poliamida - poliéster -
algodon.

Componentes no textiles: acero templado pulido - polioximetileno -
poliamida.

Propiedades/Modo de accién

El cinturén permite garantizar una sujecion firme y una compresion
adecuadaalabdomen gracias al tejido elasticoyalas ballenas flexibles.
Opcional: la tira hipogastrica amovible permite mejorar la sujecién a
nivel del abdomen en caso de necesidad.**

Indicaciones

Debilidad muscular o abdominal.

Condiciones posoperatorias: laparotomia, laparoscopia.
Condiciones postparto (cesérea).

Hipotension ortostatica.

Contraindicaciones

No colocar el producto directamente en contacto con la piel
lesionada.

No utilice en caso de alergia conocida a uno de los componentes.
No utilizar en mujeres embarazadas.

No utilizar en caso de hernia de hiato.

No utilizar en caso de cancer de huesos con metéstasis a nivel de la
columna vertebral.

No utilizar en caso de problemas circulatorios, pulmonares o
cardiovasculares en pacientes para los cuales pueda ser perjudicial
un aumento de la presion arterial.

Generalmente, los cirujanos no recomiendan ningun tipo de
compresion durante cierto tiempo después de una cirugia cardiaca
o toracica para las personas de riesgo.

No utilizar en pacientes alimentados con sonda de gastrotomia o
con aneurisma adrtico.

Precauciones

Verificar la integridad del dispositivo antes de utilizarlo.

No utilice el dispositivo si esté dafiado.

Elegir la talla adecuada para el paciente consultando la tabla de
tallas.

Seguir estrictamente la prescripcion y el protocolo de uso
recomendado por el profesional sanitario.

Antes del primer uso, se recomienda que un profesional sanitario
ajuste bien las ballenas a la espalda del paciente.

Se recomienda que un profesional de la salud supervise la primera
aplicacion.

Consulte a un profesional sanitario antes de la utilizacion en caso de
deficiencia del suelo pélvico.

No utilice el dispositivo en un sistema de diagnostico médico por
imagen.

En caso de incomodidad, molestia importante, dolor, sensaciones
anomalas, quitese el dispositivoy consulte a un profesional sanitario.
Este producto esta destinado al tratamiento de una patologia
determinada, y su periodo de utilizacion se limitara a la duracion de
dicho tratamiento.

Por razones de higiene y de eficacia, no reutilizar el dispositivo para
otro paciente.

Se recomienda apretar de manera adecuada el dispositivo para
garantizar una sujecion sin una compresion excesiva.

No utilizar el dispositivo en caso de aplicacion de ciertos productos
sobre la piel (cremas, pomadas, aceites, geles, parches...).
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El uso de un producto sanitario por parte de un nifio debera hacerse
bajo la supervision de un adulto o de un profesional sanitario.

ios

Este dispositivo puede producir reacciones cuténeas (rojeces, picor,

quemazon, ampollas...) e incluso heridas de gravedad variable.

Cualquier incidente grave relacionado con el dispositivo deberia ser

objeto de una notificacion al fabricante y a la autoridad competente

del Estado Miembro en el que esta establecido el usuario y/o el

paciente.

Modo de empleo/Colocacién

Coloque la faja alrededor de la cintura utilizando el pasamano. ®

La faja debera estar centrada sobre la columna vertebral: las ballenas

dorsales deberan colocarse a un ladoy otro de la columna vertebral.

La parte inferior de la faja deberd llegar al nivel del pliegue

intergluteo.

Mantenga el extremo sin corchete sobre el abdomen.®

Mantenga el segundo extremo y coloque el corchete en el tejido

elastico "rizo" adherente. Ajuste el nivel de apriete deseado. ©

En cualquier momento del dia, podra ajustar el nivel de compresion

en funcioén de sus necesidades.

Opcional: en caso necesario, colocar la tira hipogastrica en la parte

ventral del cinturén Dynabelt ®, tirar de sus dos extremos y fijarlos

una vez se haya obtenido el nivel de sujecién deseado ®.**

Mantenimiento

Cierre las piezas autoadherentes antes del lavado. Lavable a

maquina a 30°C. No lave el dispositivo a maquina mas alla de

100 lavados. No lavar en seco. No utilice detergentes, suavizantes o

productos agresivos (productos clorados...). No secar en secadora.

No planche. Escurrir mediante presion. Secar lejos de una fuente

directa de calor (radiador, sol...). Seque en posicion plana.

Almacenamiento

Almacenar a temperatura ambiente, preferentemente en el

embalaje original.

Eliminacién

Eliminar conforme a la reglamentacion local vigente.

*No aplicable a los productos sanitarios a medida del paciente,
en los que las medidas se toman de forma individual.

**Segun los paises de venta, puede haber accesorios / piezas de
recambio suplementarios disponibles.

Conservar estas instrucciones.

pt
CINTA DE SUPORTE ABDOMINAL
Descrigdo/Destino

Este dispositivo é destinado unicamente ao tratamento das
indicacdes listadas e para pacientes cujas medidas correspondem
4 tabela de tamanhos*.

Composigdo

Tecido eldstico de "presilha" fixante.@

Fecho autofixante com espaco para os polegares.@

Almofadas dorsais rigidas, adaptéveis e amoviveis.

Almofadas abdominais flexiveis e amoviveis.@

Opcional: aba hipogastrica. @**

Componentes téxteis: poliuretano - elastano - poliamida - poliéster -
algodao.
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Componentesndotéxteis:acotemperado escovado - polioximetileno-
poliamida.

Propriedades/Modo de agdo

Acinta permite garantirum suporte firme e uma compressdo adaptada
ao abdomen gracas ao tecido elastico e as almofadas flexiveis.
Opcional: a aba hipogéstrica amovivel permite reforcar o suporte ao
nivel do abdémen, se necessario.**

Indicagdes

Debilidade muscular abdominal.

Condigdes pos-operatorias: laparotomia, laparoscopia.

Condigdes pos-parto (cesariana).

Hipotensao ortostatica.

Contraindicagdes

Na&o colocar o produto diretamente em contacto com uma pele
lesionada.

Na&o utilizar em caso de alergia conhecida em relagdo a um de seus
componentes.

Nao utilizar em mulheres gravidas.

Na&o utilizar em caso de hérnia de hiato.

Néo utilizar em caso de cancro dos ossos com metastases ao nivel
da coluna vertebral.

Naéo utilizar em caso de problemas circulatérios, pulmonares ou
cardiovasculares em doentes para os quais um aumento da tensédo
arterial ndo é recomendado.

Normalmente, os cirurgides ndo recomendam qualquer tipo de
compressdo durante algum tempo apds uma cirurgia cardiaca ou
toracica para as pessoas de risco.

Nao utilizar em pacientes alimentados com uma sonda de
gastrotomia ou que apresentem um aneurisma da aorta.

Precaugdes

Verificar a integridade do dispositivo antes de cada utilizagéo.

Na&o utilizar se o dispositivo estiver danificado.

Escolher o tamanho adequado ao paciente orientando-se pela
tabela de tamanhos.

Manter-se em estrita conformidade com a prescri¢do e o protocolo
de utilizacdo recomendado pelo seu profissional de satde.

Antes da primeira utilizacdo, recomenda-se que um profissional de
saude adapte as almofadas as costas do doente.

E recomendado que um profissional de saude realize a supervisdo
da primeira aplicagéo.

Consultar um profissional de satude antes de utilizar se tiver uma
deficiéncia do pavimento pélvico.

Na&o utilizar o dispositivo em um sistema médico de imagem.

Em caso de desconforto, de incomodo grave, de dor e sensagdes
anormais, retirar o dispositivo e consultar um profissional de saude.
Este produto destina-se ao tratamento de uma patologia
determinada, estando a sua duragéo de utilizagédo limitada a este
tratamento.

Por motivos de higiene e de desempenho, ndo reutilizar o dispositivo
para um outro paciente.

E recomendado o aperto do dispositivo de forma adequada para
garantir um suporte sem compressdo excessiva.

Né&o utilize o dispositivo ao aplicar certos produtos na pele (cremes,
pomadas, dleos, géis, adesivos...).

A utilizagdo de um dispositivo médico por uma crianca deve ser
realizada sob a supervisdo de um adulto ou de um profissional de
saude.
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Efeitos secundarios indesejaveis

Este dispositivo pode provocar reagdes cutaneas (vermelhidéo,

comichédo, queimaduras, bolhas...) ou mesmo feridas de gravidade

variavel.

Qualquer incidente grave que ocorra relacionado com o dispositivo

deverd ser objeto de notificagdo junto do fabricante e junto da

autoridade competente do Estado Membro em que o utilizador e/

ou paciente estd estabelecido.

Aplicagido/Colocagio

Posicionar a cinta a volta da cintura utilizando o espaco para os

polegares. ®

A cinta deve estar centrada em relagdo & coluna vertebral: as

almofadas dorsais devem estar colocadas de um lado e do outro

da coluna vertebral.

A parte de baixo da cinta deve chegar ao nivel da dobra interglutea.

Manter a extremidade sem gancho sobre o abdémen.®

Manter a segunda extremidade e colocar o gancho sobre o tecido

elastico de "presilha" fixante. Ajustar o nivel de aperto pretendido. ©

Durante o dia, € possivel ajustar o nivel de compressdo em fungéo

das necessidades.

Opcional: se necessario, posicione a aba hipogastrica na parte

ventral da cinta Dynabelt ©, depois puxe as duas extremidades e

fixe-as quando tiver obtido o nivel de suporte desejado ®.**

Cuidados

Fechar os autofixantes antes da lavagem. Lavavel na maquina

a 30°C. N&o lavar o dispositivo na maquina de lavar para além de

100 lavagens. N&o limpar a seco. N&o utilizar detergentes,

amaciadores ou produtos agressivos (produtos com cloro...). Ndo

utilizar maquina de secar roupa. N&o passar a ferro. Escorrer através

de pressédo. Secar longe de fontes diretas de calor (radiador, sol...).

Secar em posigdo plana.

Armazenamento

Armazenar em temperatura ambiente, de preferéncia na embalagem

de origem.

Eliminagdo

Eliminar em conformidade com a regulamentagéo local em vigor.

*Tabelas ndo aplicaveis aos dispositivos médicos feitos por medida
para o paciente, as medi¢des sdo feitas de forma individual.

**Segundo os paises de venda, podem estar disponiveis acessorios/
pecas soltas suplementares.

Guardar estas instrugdes.
da
MAVESTOTTEBALTE

Beskrivelse/Tiltenkt anvendelse
Udstyret er udelukkende beregnet til behandling af de anferte
indikationer og til patienter med mal, som svarer til starrelsesskemaet*.

Sammensaetning

Elastisk stof med vedhzeftende "kroller”.@

Lukning med burreband og fingerstrop.@

Stive, tilpasselige og aftagelige dorsale stivere. @

Smidige og aftagelige abdominale stivere.@

Tilvalg: hypogastrisk strop. @**

Elementer i tekstil: polyurethan - elastan - polyamid - polyester -
bomuld.

Ikke tekstile komponenter: bgrstet haerdet stal - polyoxymethylen -
polyamid.
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E kaber/Handlii k

Baltet sikrer en fast stotte og en tilpasset kompression af
maven takket veere det elastiske stof og de smidige stivere.
Tilvalg: den aftagelige hypogastriske strop tillader at forsteerke
fastholdelsen pa maven, hvis det er nedvendigt.**

Indikationer

Svage mavemuskler.

Postoperatoriske tilstande: laparotomi, laparoskopi.

Postpartum tilstande (kejsersnit).

Ortostatisk hypotension.

Kontraindikationer

Produktet ma ikke placeres i direkte kontakt med en laederet hud.
Ma ikke brugesi tilfeelde af kendt allergi over for et af komponenterne.
Ma ikke bruges til gravide kvinder.

Ma ikke anvendes i tilfaelde af hiatushernie.

Ma ikke anvendes i tilfeelde af knoglekreeft med metastaser i
rygsajlen.

Ma ikke anvendes i tilfeelde af problemer med blodcirkulationen,
lungerne eller hjertekarsystemet hos patienter for hvem et gget
arterielt blodtryk ikke anbefales.

Kirurgerne anbefaler som regel ingen kompression i et vist tidsrum
efter en hjerteoperation eller et kirurgisk indgreb pa brystkassen for
personer med risikofaktorer.

Ma ikke bruges til patienter, der ernzeres med gastrisk sonde eller
lider af aortaaneurisme.

Forholdsregler
Kontroller, at produktet er intakt fer hver brug.
Udstyret ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.
Veelg en sterrelse, der er egnet til patienten ved hjelp af
starrelsesskemaet.
Den sundhedsfaglige persons ordinering og protokol vedrerende
anvendelse skal falges meget ngje.
Inden ferste brug anbefales det, at en sundhedsfaglig person
tilpasser afstiverne til patientens ryg.
Det anbefales, at en sundhedsfaglig person kontrollerer den ferste
pasaetning.
Réadsperg en sundhedsfaglig person fer anvendelse i tilfelde af
sveekket baekkenbund.
Brug ikke udstyret i et medicinsk billeddannelsessystem.
I tilfeelde af ubehag, starre gener, smerter eller unormale fglelser, skal
udstyret fijernes og en sundhedsfaglig person kontaktes.
Dette produkt er beregnet til behandling af en bestemt patologi og
dets brugsvarighed er begraenset til denne behandling.
Udstyret ma ikke bruges til en anden patient af hygiejniske arsager
og for at bevare udstyrets ydeevne.
Det anbefales at stramme udstyret pa en passende made for at sikre
en statte uden overdreven kompression.
Udstyret ma ikke bruges i tilfeelde af pafering af visse produktet pa
huden (creme, pomade, olie, gel, patch...).
Hvis et medicinsk udstyr bruges af et barn, skal det ske under opsyn
af en voksen eller en sundhedsfaglig person.
Bivirkninger
Dette udstyr kan medfgre hudreaktioner (redmen, kige,
forbreendinger, vabler m.m.) og endda sar af forskellige
sveerhedsgrader.
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Enhver alvorlig haendelse, som er opstéet i forbindelse med udstyret,
skal meddeles til producenten og de kompetente myndighederiden
medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er bosat.

Brugsanvisning/Pasaetning

Placer beeltet omkring taljen ved hjzelp af fingerstropperne. ®

Baeltet skal veere centreret pa rygsejlen: rygafstiverne skal veere

placeret p& hver sin side af rygsejlen.

Den nederste del af baeltet skal na ned til klaften mellem ballerne.

Fasthold enden under krog p& maven.®

Fasthold den anden ende og placer krogen pa det elastiske stof med

vedheeftende “kraller”. Juster til den gnskede stramning. ©

Det er muligt at justere kompressionen i lzbet af dagen efter behov.

Tilvalg: placer om ngdvendigt den hypogastriske strop pa den

ventrale del af Dynabelt beeltet ®), traek dernaest pa de to ender og

seet dem fast, nar den gnskede fastholdelse er opnaet ®.**

Pleje

Luk burrebandene fer vask. Kan maskinvaskes ved 30°C. Vask ikke

udstyret i maskine i over 100 vask. M3 ikke kemisk renses. Brug

ikke rensemidler, bledgeringsmidler eller aggressive produkter

(klorholdige produkter m.m.) Ma ikke tarretumbles. Ma ikke stryges.

Pres vandet ud. Lad terre pa afstand af en direkte varmekilde

(radiator, sol m.m.). Lad terre fladt.

Opbevaring

Opbevares ved stuetemperatur og helst i den originale emballage.

Bortskaffelse

Skal bortskaffes i overensstemmelse med geeldende lokale

bestemmelser.

* Gaelder ikke for medicinsk udstyr efter patientens mal, som er taget
til den enkelte patent.

**Yderligere tilbehar/reservedele kan veere tilgaengelige i forhold til

det land, hvor produktet seelges.

Opbevar vejledningen.

fi
VATSAN TUKIVYO

Kuvaus/Kayttétarkoitus

Tama véline on tarkoitettu vain lueteltujen kayttéaiheiden hoitoon ja
valitsemalla potilaalle oikea koko oheisesta kokotaulukosta*.
Rakenne

Joustokangas tarrakiinnityksells. @

Tarrakiinnitys kaden mentavalld silmukalla.@

Joustavat, mukautuvat ja irrotettavat selkavahvikkeet. (-]

Joustavat ja irrotettavat vatsanpuoleiset vahvikkeet. @

Valinnainen: alavatsan vahvike. @**

Tekstiilikomponentit: polyuretaani - elastaani - polyamidi - polyesteri -
puuvilla.

Ei-tekstiilikomponentit: harjattu karkaistu teras - polyoksimetyleeni -
polyamidi.

Ominaisuudet/Toimintatapa

Tukivy6 antaa tukea ja puristuu vatsaa vasten juuri sopivasti
joustokankaan ja taipuisien vahvikkeiden ansiosta.
Valinnainen: irrotettava alavatsan vahvike vahvistaa tukea vatsan
alueella tarvittaessa.**

Kayttdaiheet

Vatsalihasten heikkous.

Leikkauksenjalkeiset tilat: laparotomia, laparoskopia.
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Synnytyksenjalkeiset tilat (keisarileikkaus).
Ortostaattinen hypotensio.
Vasta-aiheet
Al aseta tuotetta suoraan kosketuksiin vaurioituneen ihon kanssa.
Ala kéyts, jos tiedossa on allergia jollekin rakenneosista.
Ei saa kéyttaa raskauden aikana.
Al3 kayta tuotetta, jos sinulla on palleatyra.
Ald kdytd tuotetta, jos sinulla on luusyopa, jossa esiintyy
etapesédkkeita selkdrangassa.
Al4 kéyta tuotetta, jos sinulla on ongelmia verenkierrossa, keuhkoissa
tai syddmessa ja verisuonistossa eikd verenpaineen nousu ole
suotavaa.
Kirurgit eivat yleensa suosittele minkaéanlaisen kompression kayttoa
vahaan aikaan sydén- tai thoraxkirurgian jalkeen riskiryhmaan
kuuluvilla henkilsilla.
Ei saa kayttaa potilailla, joille on tehty mahalaukkuputki tai joilla on
aortan laajentuma.
Varotoimet
Tarkista laitteen eheys ennen jokaista kayttoa.
Al kayta valinetts, jos se on vaurioitunut.
Valitse oikea koko potilaalle kokotaulukosta.
Noudata ehdottomasti ladkarin antamia ohjeita ja kayttosuosituksia.
Suosittelemme, ettd terveydenhuollon ammattilainen s&ataa
pystytuet potilaan selélle sopiviksi ennen ensimmaista kayttokertaa.
On suositeltavaa, ettd terveydenhuollon ammattilainen valvoo
tuotteen ensimmaéistd asetusta.
Ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen ennen kayttod, jos
sinulla on lantionpohjan toimintahairic.
Ala kayta valinetts laaketieteellisessa kuvantamisjarjestelmassa.
Jos tuote on epamukava, se aiheuttaa merkittavaa haittaa, kipua
tai epatavanomaisia tuntemuksia, poista tuote ja kysy neuvoa
terveydenhuollon ammattilaiselta.
Tama tuote on tarkoitettu tietyn vamman hoitoon, sen kéyttoaika on
rajoitettu kyseiseen hoitoon.
Hygienian ja suorituskyvyn yllapitamiseksi ala kayta valinetta
uudelleen toisella potilaalla.
Kiristé tuote sopivasti niin, ettd se tukee puristamatta kuitenkaan
liikaa.
Ala kayta laitetta, jos iholle on levitetty tiettyja tuotteita (voiteet,
rasvat, 6ljyt, geelit, laastarit jne.).
Lapset saavat kayttaa laakinnéllista laitetta vain aikuisen tai
terveydenhuollon ammattilaisen valvonnassa.
Ei-toivotut sivuvaikutukset
Valine voi aiheuttaa ihoreaktioita (punoitusta, kutinaa, palovammoja,
rakkuloita jne.) tai jopa vaihtelevan vaikeusasteen haavoja.
Kaikista vélineen yhteydessa tapahtuvista vakavista tapauksista
on ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas on.
Kayttsohje/Asettaminen
Sijoita vy6 vyétarén ympérille kasilenkkien avulla. ®
Vy6 tulee asettaa keskelle selkdrankaa: selkdvahvikkeet tulee
sijoittaa selkdrangan molemmin puolin.
Vyon alareunan on yllettéva pakaravaon kohdalle asti.
Pid4 vyon soljetonta paaté vatsaa vasten.®
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Ota vyon toinen paa ja aseta solki tarrakiinnikkeeseen. Saada haluttu

kiristystaso. ©

Voit péivan mittaan saataa puristusta tarpeen mukaan.

Valinnainen: tarvittaessa aseta alavatsan vahvike Dynabelt-vyén

etupuolelle ® ja kirista sitten vyd halutulle tasolle ®.**

Hoito

Sulje tarrakiinnikkeet ennen pesua. Konepestdva 30°C:ssa.

Al3 pese vélinetta konepesussa yli 100:aa kertaa. Ei saa kuivapesta.

Ala kaytd pesuaineita, huuhteluaineita tai voimakkaita tuotteita

(klooria sisaltavat tuotteet). Ei saa kuivata kuivausrummussa.

Ei saa silittaa. Puristele liika vesi pois. Anna kuivua etaallé suorasta

lammonlahteesté (lampopatteri, auringonvalo jne.). Kuivata tasossa.

Séilytys

Sailytd huoneenldmmdssa, mieluiten alkuperdisessa pakkauksessa.

Havittaminen

Havita voimassa olevien paikallisten maaraysten mukaisesti.

*Ei sovelleta potilaiden mittojen mukaan valmistettuihin
lagkinnallisiin laitteisiin, mitat otetaan yksildllisesti.

** Eri myyntimaissa voi olla saatavina tdydentavia lisdvarusteita/
varaosia.

Sailytd nama kayttéohjeet.

sV
STODJANDE MAGGORDEL

Beskrivning/Avsedd anvindning
Enheten &ar endast avsedd for behandling av de angivna
indikationerna och fér patientervars matt motsvarar storlekstabellen*.

Sammansittning

Resarmaterial med frottéliknande kardborrband. @
Kardborrstangning som justeras med handhal.@

Styva, formande ryggskenor som ar avtagbara. ©@

Mijuka och avtagbara skenor Gver magen.

Tillval: stodbalte fér buken. @**

Material textilier: polyuretan - elastan - polyamid - polyester - bomull.
Icke-textila komponenter: borstat hardat stal - polyoximetylen -
polyamid.

Egenskaper/Verkningssatt

Baltet ger fast stéd och lamplig kompression till buken
tack vare det elastiska tyget och de flexibla skenorna.
Tillval: det avtagbara stodbaltet fér buken ger extra stéd vid behov.**

Indikationer

Svaghet i magmusklerna.

Postoperativa tillstdnd: laparotomi, laparoskopi.
Tillstand efter forlossning (kejsarsnitt).
Ortostatisk hypotension.

Kontraindikationer

Applicera inte produkten direkt pa skadad hud.

Far ej anvandas vid kand allergi mot ndgot av innehallsdmnena.
Fér ej anvandas pé gravida kvinnor.

Anvand inte produkten vid hiatusbrack.

Anvénd inte produkten vid skelettcancer med metastaseri hojd med
ryggraden.

Anvénd inte hos patienter som har problem med blodcirkulationen,
lungorna eller hjartat eftersom ett okat blodtryck inte ar att
rekommendera for dessa personer.
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Kirurger rekommenderar vanligtvis inte ndgon form av kompression
under en tidsperiod efter hjart- eller brostkirurgi for de som éar i
riskzonen.

Anvénd inte hos patienter som matas med en gastrostomisond eller
hos patienter med aortaaneurysm.

Férsiktighetsatgarder

Kontrollera att produkten ar hel fére varje anvandning.

Far ej anvéndas om produkten &r skadad.

Valj en storlek som &r lamplig for patienten med hjélp av
storlekstabellen.

Foélj noga rekommendationer och bruksanvisningar fran
sjukvardspersonalen.

Foére forsta anvandning rekommenderas det att vardpersonalen
formar skenorna efter patientens rygg.

Sjukvérdspersonal bor dvervaka den férsta appliceringen.

Kontakta vardpersonal innan anvéndning hos patienter med svag
backenbotten.

Anvénd inte produkten i en apparat for medicinsk avbildning.

Vid obehag, betydande besvar, smarta eller onormala féornimmelser
bor produkten avldgsnas och vardpersonal kontaktas.

Denna produkt ar avsedd for att behandla en given patologi och
anvandningstiden &r begrénsad till denna behandling.

Av hygien- och prestandaskal ska produkten inte teranvandas av
en annan patient.

Dra at produkten lagom mycket for att uppna stéd utan att dra at
for mycket.

Anvénd inte enheten om vissa produkter appliceras p& huden
(kramer, salvor, oljor, geler, patch etc.).

Ett barns anvandning av medicinsk utrustning bor ske under
Gverinseende av en vuxen eller vardpersonal.

Biverkningar

Denna produkt kan orsaka hudreaktioner (rodnad, klada,
brannskador, blasor osv.) eller sar med olika grad av allvarlighet.
Alla allvarliga incidenter i samband med anvandningen av denna
produkt ska anmalas till tillverkaren och till beh&rig myndighet i den
medlemsstat dar anvéandaren och/eller patienten ar etablerad.

Bruksanvisning/anvéndning
Placera biltet runt midjan med hjilp av handhélen. ®
Baltet ska vara centrerat pa ryggraden: ryggskenorna maste placeras
pavardera sida om ryggraden.
Baltets nedre del maste placeras i linje med ryggslutet.
Hall fast &nden som saknar fastande del dver buken.®
Ta den andra anden och placera den oOver det fastande
kardborrmaterialet. Justera 3tdragningen sdsom du &nskar.©
Under dagen kan du justera kompressionsnivan efter behov.
Tillval: placera vid behov stédbaltet fér buken éver magpartiet pa
Dynabelt-gérdeln ® och dra i andarna for att fixera béltet med
Snskat stéd ®.**
Skotsel
Forslut kardborrebanden fore tvatt. Kan tvattas i maskin vid 30°C.
Tvéatta inte produkten i maskin mer &n 100 géanger. Far ej kemtvéttas.
Anvéand inte rengéringsmedel, skéljmedel eller alltfor starka
produkter (med klor). Far ej torktumlas. Far e] strykas. Pressa ur
vattnet. L&t lufttorka langt ifran direkta varmekallor (varmeelement,
sol osv.). Torkas plant.
Forvaring
Forvaras vid rumstemperatur, helst i ursprungsférpackningen.
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Kassering

Kassera i enlighet med géllande lokala féreskrifter.

*Ej tillampligt pa patientspecifika medicinska apparater,
matningarna goérs pa individuell basis.

** Det kan handa att ytterligare tillbehor/reservdelar finns tillgangliga
beroende pa forsaljningsland.

Behall dessa instruktioner.
el
ZQONH YHOZT'HPI_HZ THZ KOIAIAKHZ XQPAZ

Neptypacpi/Enpsio epappoy

H ouokeun npoopiletat pévo VLCl ™ Bepaneia Twv avapePOPEVWY
EVéElSE(}JV Kaiywa QGGEVELC TwV onoiwv ot BLOUTQGELC QVTLOTOLXOUV
oToV nivaka peyeBwv*.

Z0veeon

EAAOTIKS «NEToeTé» Upaopa BéAkpo.@

K\eiotpo pe BEAkpo kaL BnAUkia yla ta 3axtura. @

TUHNAYELG, AVETEG KAl APALPOUHEVEG paxiaieg pnavéheg. @
EUKapnTeg kal apatpoUpEVEG KOIMAKEG HNAVEAEG.

Mpoaipetiké: mMagNdpt oThpLENG oTo unoydoTtplo. @**
E€aptnpata and Ugpacpa: noAuoupeddvn - ehactdvn - noAuapidn -
MOAUECTEPQG - BapBAkL.

E€apthpata nou dev eivat and Upaoua: XAAUBAC EVIOXUUEVOT PE
Bapn - noAuo&upeBUAévio - noAuapidn.

1316tnTeg/Mnxaviopds dpdong

H Zwvn efaopalilel otabepn unootnplEn kat docknon
NPOCAPHOCHEVNG CUPMiEONG OTNV  KOWALaKn xwpa xdpn
OTO  €AACTIKO U@acpa Kat TIG €UKAPNTEG MMAVENEG.
MpoatpeTiko: to apatrpoUpevo pagiddpt otnplEng oto unoydotplo
napéxel NPOCOETN CUYKPATNON OTNV KOWALAKN XWPEa, €Aav eivat
anapaitnto.**

Evdceieig

Mulikn aduvapia TG KOALAKNG XWPag.

MeTeyxelpNTIKEG KATAOTACELG: AanapoTopia, Aanapookonia.
Enu\dxeleg KaTaoTAoELg (Kaloapikn).

Opbootatikn undétaon.

Avtevdeifelg

Mn tonoBeteite to Npoidv aneubeiag oe enagn Pe TPAUUATIOUEVO
déppa.

Mnv To xpnoldonoleite oe nepintwon yvwotng alAepyiag oe
oMnolodAMoTE and Ta CUCTATIKA.

Na pnv xpnotponoteitat and €ykueg yuvaikeg.

Na pnv xpnolponoteitat oe NePINTWon dLagPAayHatokNANG.

Na pnv xpnotponoleitat oe nepinNTwon Kapkivou Twv 00TWV PE
HETAOTACELG OTN OMOVAUMKNA OTAAN.

Na pnv xpnoluonoteitat og NEPINTWoN KUKAOPOPLKWY, MVEUHOVIKWY
1 KaP3LayYELAKWY NPOPANUATWY e acBEVE(G yla Toug onoioug dev
cuviotatat al§non TNG apTNPLaKnG NiEong.

O xelpoupyoi cuviBwg dev cuVIOTOUV Kavéva €80 cupnieong yla
£va XPOVLKO BLACTNHA PETA and KAPSLAKN N BWPEAKLKNA XELOOUPYLKNA
enéupaocn yla ATopa rnou dLatpéxouV Kivouvo.

Na pn xpnowponoteitat oe acBeveig nou ottiCovral ye cwAnva
yaotpooTopiag n €xouv UNooTel aopTikd avelpuoua.
Mpoguidagerg

BeBalwBeite yla tnv akepaltdtnTa Tou Npoilovtog npwv and kabe
xpron.

Mnv xpNolPOMNOLE(TE TN CUCKEUN €AV EXEL UNOOTEL {NpLd.
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En\é€te To owotod péyeBog yla tov acBevi avatpéxovtag otov

nivaka peyebwv.

Tnpelte auotnpd TN ouvTayn KAl To NPWTOKOANO XPNongG Mnou

OuVLoTA o enayyeApatiag uyelag mou cag NapakoAouBet.

Mpw and Tnv NpwIn XpAcn, CUVLOTATAL OL WMNAvENEG va

dlapopPwBoUV WOTE va MPocappocToUV oTtny NAATN Tou acBevoug

and évav enayyehpatia uyeiag.

Yuviotdatat n npwtn epappoyn va eniBAénetat and évav

enayyeApatia uyeiag.

ZupBouleuteite évav enayyepartia uyeiag, nptv ané t xpnon, oe

nepintwon NPoBAAPATOG OTO MUEAKS £3APOG.

Mnv xpnoLPonoLElTe TO MPOIOV G GUCTNHA LATPLKNAG AMELKOVLONG.

Ze nepintwon evoxAnong, évtovng duogopiag, névou n pn

(PUOLOAOYLKWYV ALCONTEWY, APALPETTE TO NPOLOV KAl CUHPBOUAEUTE(TE

évav enayyeApatia vyeiag.

To npoidv auté npoopifetal yla Tnv BepaneuTIKA QVTLHETWNLON PLaG

ouykekplpévng naboloyiag. H didpkela xpriong Tou neplopiletat

otnv Bepaneia autn.

Ma Adyoug UYLEWVAG Kal anddoong, PNV ENAVAXPNOLHOMOLETE TN

ouokeun oe AANov acBevn.

ZuvioTtdtal va o@piEETE ENAPKWG TO MPOIOV MPOKELPEVOU va

e§aopalioete unootAplEn xwpiq unepPoAkn cupnieon.

Mnv xpnolponoLeite To NPOIOV av EXETE EPAPHUOTEL CUYKEKPLHUEVA

npoilévTa oto dépua (KPEUEG, ANOLPEG, EAaLA, YEAN, EMNOEUATA, KAM.).

H xprion evég atpotexvoloykou npoidvtog and nadid Ba npénet

va yivetat uno v eniBAeyn evog evikika i enayyeApatia uyeiag.

Acutepetouoes aventBOUUNTEG EVEPYELEG

AUTRA N CUOKEUN VOEXETAL VA NPOKANECEL SEPUATIKEG AVTLIPATELG

(epuBpdTNTA, KVNOWS, EYKAUPATA, POUCKANEG...) N AKOUN KAL MANYEG

SLAPOPETIKNG EVIACEWS.

K&Be copapd cupBdv nou npokUnTeL kat oxetidetal He To npoidv Oa

NPEEMEL VA KOLVOMOLE(TAL OTOV KATACKEUAOTA Kal oTNV appodia apxn

TOU KPAToUG HEAOUG OTO OMnoio eival EyKATECTNHEVOG O XPAOTNG

kat/n o acBevig.

O3nyieg xpriong/Tono®étnon

TonoBetriote Tn {wvn yUpw and tTn PEon XPNOLHOMOLWVTAG yla

BorBeta ta OnAUKLa yia ta daxtuia. ®

H Zvn npénet va eivat kevtpaplopévn otn ornov3UALKNA oTAAN: ot

paxiaieq pnavéleg npénet va tonoBetnBouv kat ot dU0 NAEUPES

TNG OMoVAUAKNG OTNANG.

To KATw PEPOG TNG WVNG MPEMEL VA PTAVEL OTO AVW PEPOG TWV

YAOUTWV.

Kpatnote 1o dkpo xwplg AyKLoTpo endvw otny Kotd.®

Kpatrnote 1o 3eUTepo AKPO KAt TONMOBETACTE TO AYKLOTPO ENAVW OTO

BéAkpo eAaOTIKS «NETOETE Upaopa. [Mpooapudote NGco OPIXTO

BéAete va elval. ©

Katd tn didpkela tng npépag, pnopeite va pubuilete to eninedo

cupnieong avaloya Pe TIG QVAYKEG OAG.

Mpoatpetikod: edv eival anapaitnto, TonoBeThoTe TO pagiAdpt

OTNPLENG OTO UMOYACTELO OTO KOWALAKO THApA TG {wvng Dynabelt ®,

Kal, OTN CUVEXELQ, TPABRETE TIG BUO AKPEG TOU Kal aopaAioTe Tig

HONG entteuxBel To enBuPNTS eninedo ocuykpdatnong ©.

ZuvthApnon

KAelote TIG AQUTOKOAANTEG €MLPAVELEG MPLV ANd TO MAUCLUO.

MAévetat oto nAuvtipto otoug 30°C. Mnv nAévete to Npoidv oto

MAUVTNPLO NepLocotepes and 100 popéc. Mnv unoBdlete oe oteyvo

kaBaplopd. Mnv xpnolponoleite anoppunavtikd n noAu oxupda

npoiévta (npoidvra pe Baon tnv xAwpivn...). Mnv xpnotponoteite
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OTEYVWTNPLo. Mn odepwveTe. Xtpayyiote NECOVTAG. ZTEYVWVETE

pakpld and dpeon nNnyn BeppdtnTag (KahopLpép, NNOG...). ApnoTe

Va OTEYVWOEL o€ eninedn enupavela.

Ano®rkeuon

Duldgte oe Beppokpacia nepBANNOVTOG, KATA NPOTIHNON OTO

APXLKO KOUTL.

Andéppwyn

AnoppiyTe cUPPWVA PE TOUG LOXUOVTEG TOMKOUG KAVOVIGHOUG.

*Aev LOXUEL yla TA LATPOTEXVOAOYLKA Mnpoldévra nou eivat
npocappocpéva ota pétpa tou acBevoug. Ou PETPROELG
npaypatonotoUvtat  e§ATOpLIKEUPEVA.

* Avdhoya pe TNV xWpa nwAnong, npocbeta efaptnpata/
AvTaAaKTIKA evdéxetal va eivat dabéoipa.

DuAdETe aUTO TO PUANGSLO.

cs

BRISNI PODPURNY PAS

Popis/Pouziti

Pomcka je uréend pouze k1é¢bé uvedenych indikaci a pro pacienty,
ktefi maji pfislusnou velikost dle tabulky velikosti*.

Slozeni

Pruzna pfilnava tkanina.@

Zapinani na hagek s poutkem na ruku.@

Pevné pfizplisobivé, odnimatelné zadové vyztuhy. @

Pruzné, odnimatelné bfisni vyztuhy.

Volitelny: hypogastricky pas. @**

Textilni ¢asti: polyuretan - elastan - polyamid - polyester - bavina.
Netextilni ¢asti: kartacovana kalena ocel - polyoxymethylen -
polyamid.

Vlastnosti/Mechanismus ucinku

Pas zajistuje pevnou oporu a vhodnou kompresi bficha diky elastické
tkaniné a pruznym vyztuham. Volitelny: odnimatelny hypogastricky
pas poskytuje v pfipadé potieby dodatec¢nou oporu kolem bficha.**
Indikace

Slabost bfisnich svalt.

Pooperacni stavy: laparotomie, laparoskopie.

Poporodni stavy (po cisafském fezu).

Ortostatické hypotenze.

Kontraindikace

Neprikladejte pfimo na poranénou kizi.

Vyrobek nepouzivejte, pokud mate prokazanou alergii na nékterou
slozku vyrobku.

Nepouzivat u téhotnych zen.

Nepouzivejte v pfipadé branicni kyly.

Nepouzivejte v pfipadé, ze trpite rakovinou kosti s metastdzami v
oblasti patere.

Nepouzivejte v pfipadé obéhovych, plicnich nebo kardiovaskularnich
problémd u pacientd, u kterych se nedoporucuje zvyseni krevniho
tlaku.

Chirurgové obecné nedoporuduji rizikovym osobam zadny typ
komprese po urcitou dobu po operaci srdce nebo hrudniku.
NepouZivejte u pacientl se zavedenou gastrostomickou sondou
nebo s aneurizmatem aorty.

Upozornéni

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze je pomucka neporusena.
Poskozenou pomUcku nepouzivejte.
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Vhodnou velikost vyberte pomoci tabulky velikosti.

Je nutné se presné fidit predpisem a pokyny k pouziti, které véam

dal Iékaf.

Pred prvnim pouzitim doporucujeme, aby vyztuhy nastavil zdravotnik

podle zad pacienta.

Prvni nasazeni by mélo probéhnout za pritomnosti Iékare.

V pfipadé poruchy panevniho dna se pred pouzitim nejprve poradte

s lékafem.

Pomucku nepouzivejte pfi pouziti zdravotnické zobrazovaci

techniky.

V pfipadé nepohodli, znaénych obtizi, bolesti nebo neobvyklych

pocitll pomuUcku sundejte a poradte se se zdravotnikem.

Tato pomUcka je uréena k 1é¢bé daného onemocnéni a doba jejiho

pouzivani je omezena na tuto lécbu.

Z hygienickych divod( a z divodu spravného fungovani je pomUicka

ur¢end jednomu pacientovi.

Pomucku doporucujeme utdhnout tak, ze poskytuje oporu, aniz by

prilis stahovala.

Pomucku nepouzivejte, pokud jsou na pokozku naneseny urcité

pfipravky (krémy, masti, oleje, gely, naplasti atd.).

Dité smi pouzivat zdravotnicky prostfedek pod dohledem dospélé

osoby nebo zdravotnického pracovnika.

Nezadouci vedlejsi ucinky

Pomudcka muze vyvolat kozni reakce (zalervenani, svédéni,

popaleniny, puchyfe..) nebo dokonce rany ruzného stupné.

Dojde-li v souvislosti s touto pomuckou k zdvaznému incidentu, je

nutné o tom informovat vyrobce a pfislusné Urady ¢lenského statu,

ve kterém uzivatel a/nebo pacient Zije.

Navod k pouziti/Aplikace

Umistéte pas kolem pasu pomoci otvoru na ruku. ®

Stfed pasu musi byt na patefi: zadové vyztuhy musi byt umistény po

obou stranach patere.

Spodni hrana pasu musi dosahovat ke kostr¢i.

Konec bez ha&ku pfidrzujte na bfise.®

Pfidrzujte druhy konec a hacek pfilozte na pfilnavou pruznou

tkaninu. Utdhnéte podle potieby. ©

Béhem dne mlzete stupefl komprese pasu podle potieby regulovat.

Volitelny: v pfipadé potfeby umistéte hypogastricky pas na bfisni

&ast pasu Dynabelt ©, poté zatahnéte za jeho dva konce, a jakmile

dosahnete pozadované podpory, zajistéte je ®.**

Udrzba

Pred pranim zaviete suché zipy. Perte v pracce pfi teploté 30°C.

Maximalni po&et prani pomucky v pracce je 100. Necistit za sucha.

Nepouzivat zddné Cistici a zmékcovaci prostfedky nebo agresivni

pfipravky (chlorované pfipravky...). Nesusit v susicce. Nezehlit.

Vyzdimejte prebyte¢nou vodu. Nesusit v blizkosti pfimého zdroje

tepla (radiatoru, slunce...). Susit nalezato.

Skladovani

Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v origindlnim baleni.

Likvidace

Likvidujte v souladu s mistnimi pravnimi pfedpisy.

* Nevztahuje se na zdravotnické prostiedky na miru pacientd, méfeni
probihajiindividualné.

**V zavislosti na zemi prodeje mize byt k dispozici dalsi pfislusenstvi /
nahradni dily.

Tento navod uschovejte.
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PAS PODTRZYMUJACY MIESNIE BRZUCHA

Opis/Przeznaczenie

Wyréb jest przeznaczony wytgcznie do stosowania w wymienionych
wskazaniach oraz u pacjentéw, ktérych wymiary odpowiadaja tabeli
rozmiarow*.

Sktad

Elastyczna tkanina ,petelkowa” ciskajaca.@

Zapigcie samosciskajace z otworem na reke.©

Sztywne fiszbiny grzbietowe, wygodne i zdejmowane. ©

Fiszbiny na miesnie brzucha, gietkie i zdejmowane. @

Opcjonalnie: wktadka podbrzuszna. @**

Elementy tekstylne: poliuretan - elastan - poliamid - poliester -
bawetna.

Elementy nietekstylne: stal hartowana szczotkowana -
polioksymetylen - poliamid.

Wtasciwosci/Dziatanie

Pas umozliwia zapewnienie mocnego podtrzymywania i ucisku na
brzuch dzieki elastycznemu materiatowi i elastycznym fiszbinom.
Opcjonalnie: wyjmowana wktadka podbrzuszna zapewnia dodatkowe
podparcie brzucha.**

Wskazania

Ostabienie miesni brzucha.

Stany pooperacyjne: laparotomia, laparoskopia.

Stany poporodowe (cesarskie cigcie).

Niedocisnienie ortostatyczne.

Przeciwwskazania

Nie umieszcza¢ produktu tak, aby bezposrednio stykat sig z
uszkodzong skora.

Nie stosowac w przypadku stwierdzonej alergii na jeden z elementow
sktadowych.

Nie stosowa¢ u kobiet w cigzy.

Nie uzywa¢ w przypadku przepukliny przeponowej rozworu
przetykowego.

Nie uzywac w przypadku choroby nowotworowej kosci z przerzutami
do kregostupa.

Nie uzywac¢ w przypadku problemdw z krgzeniem, ptucami lub
uktadem sercowo-naczyniowym u pacjentéw, u ktérych wzrost
ci$nienia krwi nie jest zalecany.

Chirurdzy generalnie nie zalecajg zadnego rodzaju ucisku osobom z
grupy ryzyka przez pewien czas po operacji serca lub klatki piersiowej.
Nie stosowac u pacjentow, ktorzy karmieni sg przez rurke gastronomijng
aniu pacjentéw z tetniakiem aorty.

Koni Srodki i

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy wyrdb jest w nalezytym stanie.
Nie uzywac wyrobu, jesli jest uszkodzony.

Wybra¢ rozmiar dobrany do pacjenta, korzystajac z tabeli rozmiaréw.
Nalezy $cisle przestrzega¢ wytycznych iprotokotu uzytkowania
zalecanego przez personel medyczny.

Przed pierwszym uzyciem zaleca si¢ dopasowanie fiszbin do ksztattu
plecéw pacjenta przez pracownika ochrony zdrowia.

Zaleca sig, aby pierwsze zastosowanie przebiegato pod nadzorem
pracownika stuzby zdrowia.

Przed uzyciem skonsultowac sig z lekarzem w przypadku ostabienia
miesni dna miednicy.

Nie uzywac wyrobu w systemie obrazowania medycznego.

W przypadku dyskomfortu, powaznej ucigzliwosci, bdlu,
niecodziennego odczucia nalezy zdjg¢ produkt i skontaktowac sie
z lekarzem.
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Ten produkt jest przeznaczony do leczenia $cisle okreslonego stanu
chorobowego, a jego czas stosowania jest ograniczony do tego
leczenia.

Ze wzgleddw higienicznych i w trosce o skutecznos$c dziatania nie
nalezy uzywac ponownie tego wyrobu u innego pacjenta.
Zalecane jest odpowiednie dociggniecie wyrobu w taki sposdb, aby
zapewni¢ podtrzymanie bez nadmiernego ucisniecia.

Nie uzywac wyrobu w przypadku stosowania niektérych produktéow
na skore (kremy, masci, oleje, zele, plastry itp.).

Stosowanie wyrobu medycznego przez dziecko musi si¢ odbywac
pod nadzorem osoby dorostej lub lekarza.

Niepozadane skutki ub

Wyréb moze spowodowac reakcje skdrne (zaczerwienienia,
swedzenie, pieczenie, pecherze itp.), a nawet rany o réznym nasileniu.
Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zgtosic¢
producentowi i wtasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego, w
ktorym uzytkownik i/lub pacjent majg miejsce zamieszkania.

S,
P

6b uzycia / Sposéb zaktadania

Umiesci¢ pas dookota talii, uzywajac otwordw na reke. ®

Pas powinien by¢ wysrodkowany na kregostupie: fiszbiny grzbietowe

powinny by¢ umieszczone po obu stronach kregostupa.

Dolna czesc pasa powinna znajdowac sie na wysokosci posladkow.

Koniec bez haczyka nalezy przytrzymac na brzuchu.®

Przytrzymac drugi koniec i umiesci¢ haczyk na elastycznej tkaninie

petelkowej” $ciskajacej. Wyregulowac zadany stopien scisniecia. ©

Pacjent moze w dowolny sposob regulowac site ucisku w ciggu dnia

w zaleznosci od swoich potrzeb.

Opcjonalnie: w razie potrzeby nalezy umiesci¢ wktadke podbrzuszng

na brzusznej czesci pasa Dynabelt ®, a nastepnie pociagnac za jej dwa

korice i unieruchomic po osiagnieciu zadanego poziomu podparcia ®.**

Utrzymanie

Przed praniem nalezy zapig¢ rzepy. Nadaje si¢ do prania w pralce

w temperaturze 30°C. Nie pra¢ wyrobu w pralce wiecej niz

100 razy. Nie czysci¢ na sucho. Nie uzywac detergentéw, produktow

zmigkczajgcych ani agresywnych (zawierajacych chlor itp.). Nie

suszy¢ w suszarce. Nie prasowac. Wycisng¢. Suszy¢ z dala od

bezposrednich zrédet ciepta (grzejniki, storice itp.). Suszy¢ w stanie

roztozonym.

Przechowywanie

Przechowywaé w temperaturze pokojowej, najlepiej w oryginalnym

opakowaniu.

Utylizacja

Utylizowac¢ zgodnie z lokalnie obowigzujacymi przepisami.

* Nie ma zastosowania do wyrobéw medycznych, wykonywanych dla
pacjenta namiare, pomiary sg wowczas dokonywane indywidualnie.

** W zaleznosci od kraju sprzedazy moga by¢ dostepne dodatkowe
akcesoria/czesci zamienne.

Zachowac te instrukcje.

Iv
VEDERA DALAS ATBALSTA JOSTA

Apraksts/Paredzétais mérkis

lerice ir paredzéta tikai minéto indikaciju arstésanai pacientiem, kuru

meérijumi atbilst izméru tabulai*.

Sastavs

Elastigs sakeres “cilpinu” audums.@

Palipoa aizdare ar plaukstas cilpu.@

Stingri, pielagojami un parvietojami muguras atbalsta elementi. @
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Miksti un parvietojami védera atbalsta elementi.@

Papildiespéja: védera lejasdalas stiprinajums. @**

Tekstila sastavdalas: poliuretans - elastans - poliamids - poliesters -
kokvilna.

Netekstila sastavdalas: matéts ruditais térauds - polioksimetiléns -
poliamtds.

Ipasibas / darbibas veids

Pateicoties elastigajam audumam un atbalsta elementiem, josta |auj
nodrosinat stingru atbalstu un piemérotu spiedienu uz védera dalu.
Papildiespéja: nepieciesamibas gadijuma nonemamais védera
lejasdalas stiprinajums nodrosina papildu atbalstu védera dalai.**
Indikacijas

Védera muskulatdras vajums.

Pécoperacijas apstakli: laparotomija, laparoskopija.

Pécdzemdibu apstakli (keizargrieziens).

Ortostatiska hipotensija.

Kontrindikacijas

Nenovietojiet produktu tiesi saskaré ar savainotu adu.

Nelietojiet, ja ir zinama alergija pret kadu no sastavdalam.
Nelietojiet gratniecém.

Nelietojiet hiatalas trices gadijuma.

Nelietojiet kaulu véza ar metastazém mugurkaula gadijuma.
Nelietojiet pacientiem ar asinsrites, plausu vai sirds un asinsvadu
sistémas traucéjumiem, kuriem nav ieteicama asinsspiediena
paaugstinasanas.

Péc sirds vai krGskurvja operacijas riska grupas pacientiem kirurgi
parasti kadu laiku neiesaka jebkada veida kompresiju.

Nelietojiet pacientiem, kurus baro ar gastrostomijas zondi vai kuriem
iraortas aneirisma.

Piesardziba lietosana

Pirms lietosanas parbaudiet, vai prece nav bojata.

Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.

Izvélieties pacientam atbilstoSu izméru, nemot véra izméru tabulu.
Stingri ievérojiet jUsu veselibas aprupes specialista ieteikumus un
lietoSanas noradijumus.

Pirms pirmas lietosanas reizes, veselibas apripes specialistam ir
ieteicams pielagot atbalsta elementus atbilstosi pacienta muguras
formai.

Pirmaja uzlikanas reizé ieteicama veselibas apripes specialista
lidzdaliba.

Pirms lietosanas sazinieties ar veselibas apripes specialistu, ja jums ir
iegurna pamatnes struktdru nepietiekamiba.

Nelietojiet ierici mediciniskaja attélveidosanas sistéma.

Ja rodas diskomforta sajlta, nopietns kairinajums, sapes, rodas
neparastas sajtas, partrauciet ierices lietosanu un sazinieties ar
veselibas apripes specialistu.

Siierice ir paredzéta noteiktas patologijas arstésanai, tas lietodanas
ilgums ir ierobeZots Iidz $is patologijas izarstésanai.

Higiénas un veiktsp&jas apsvérumu dél nelietojiet ierici atkartoti
citiem pacientiem.

leteicams ierici pienacigi pievilkt, lai nodrosinatu atbalstu, neradot
parmérigu spiedienu.

Nelietot ierici gadijuma, ja uz adas ir uzklati noteikti produkti (krémi,
ziedes, ellas, geli, plaksteri u. c.).

Mediciniskas ierices izmantosanai bérnam ir janotiek pieaugusa vai
veselibas apripes specialista uzraudziba.
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Nevélamas blaknes

Si ierice var izraisit adas reakcijas (apsartumu, niezi, apdegumus,

tulznas utt.) vai pat dazada smaguma brices.

Par jebkuriem smagiem negadijumiem, kas notikusi saistiba ar $o

produktu, irjazino razotajam un dalibvalsts, kura uzturas lietotajs un/

vai pacients, atbildigajai iestadei.

Lietosanas veids / Uzliksana

Novietojiet jostu ap vidukli, izmantojot plaukstai paredzéto

skélumu. ®

Jostai jabUt centrétai uz mugurkaulu: muguras atbalsta elementiem

jabut novietotiem katra mugurkaula pusé.

Jostas lejasdalai ir jaatrodas viena liment ar sézamvietas augsdalu.

Turiet jostas galu bez paslipo3as aizdares akisiem uz védera.®

Novietojiet otro jostas galu ar pasliposas aizdares akisiem uz elastiga

sakeres “cilpinu” auduma. Pielagojiet savilkuma stiprumu lidz

vélamajai pakapei. ©

Dienas laika ir iespéjams pielagot kompresijas stiprumu atbilstosi

vajadzibam.

Papildiespéja: ja nepiecieSams, novietojiet védera lejasdalas

stiprinajumu uz Dynabelt jostas ® védera dalas, péc tam pavelciet

abus stiprinajuma galus un nofikséjiet tos, kad ir sasniegta vélama

atbalsta pakape ®.**

Uzturésana

Pirms mazgasanas aizveriet pasliposas aizdares. Mazgajiet velas

mazgajamaja masina 30°C temperatlra. Nemazgajiet ierici velas

mazgajamaja masina vairak neka 100 reizes. Nenododiet kimiskaja

tirisana. Neizmantojiet mazgasanas lidzeklus, mikstinatajus vai

agresivas iedarbibas lidzek|us (hlora izstradajumus u.tml.). Nelietojiet

velas zavétaju. Negludiniet. Izspiediet Gdeni ar spiedienu. Zavéjiet

dro3a attaluma no tieda siltuma avota (radiatora, saules utt.). Zavéjiet

izklatu.

Uzglabasana

Uzglabajiet istabas temperatara, vélams, originalaja iepakojuma.

Likvidésana

Likvidégjiet saskana ar spéka esosajiem vietéjiem noteikumiem.

* Nav piemérojams mediciniskajiem izstradajumiem, kas pielagojami
pacienta izmériem, mérijumi tiek veikti individuali.

** Atkariba no pardosanas valsts var bt pieejami papildu piederumi/
dalas.

Saglabajiet So instrukciju.

It
PALAIKOMASIS PILVO DIRZAS
Aprasymas ir paskirtis
Priemoné skirta tik iSvardytoms indikacijoms gydyti ir tik pacientams,
kuriy kino matmenys atitinka dydziy lentele*.
Sudétis
Tamprus audinys su kilpeliy kibiuoju pavirsiumi.@
Uzsegimas kibiaja juosta su kilpa plastakai. @
Standzios, pritaikomos ir i§imamos nugarines ploksteles. ©@
Lankscios ir isimamos pilvo plokstelés.@
Pasirenkama papildomai: apatinés pilvo dalies juosta. @**
Tekstilinés dalys: poliuretanas - elastanas - poliamidas - poliesteris -
medvilné.
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Ne tekstilinés dalys: gradintasis matinis plienas - polioksimetilenas -
poliamidas.

Savybés ir veikimo biidas

Dél tampraus audinio ir lanks¢iy ploksteliy dirzas leidzia
uztikrinti tvirta pilvo palaikymg ir reikiamg suspaudima.
Pasirenkama papildomai: nuimama apatinés pilvo dalies juosta
prireikus leidzia tvir¢iau palaikyti pilvg.**

Indikacijos

Nusilpe pilvo raumenys.

Po iy operacijy: laparotomija, laparoskopija.

Buklés po gimdymo (cezario pjavis).

Ortostatiné hipotenzija.

Kontraindikacijos

Nenaudokite gaminio tiesiogiai ant pazeistos odos.

Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai sudétinei medziagai.
Netinka naudoti nésc¢iosioms.

Nenaudokite, jei turite stuburo isvarza.

Nenaudokite, jei sergate kauly véziu su metastazémis stubure.
Nenaudokite esant kraujotakos, plauciy ar Sirdies ir kraujagysliy
susirgimams, kai pacientams nerekomenduojamas kraujospudzio
padidéjimas.

Paprastai, kurjlaikg po chirurginés Sirdies ar kratinés Igstos operacijos
rizikos grupei priklausantiems asmenims chirurgai nerekomenduoja
taikyti jokio suspaudimo.

Nenaudokite gastrotominiu zondu maitinamiems ar turintiems
aortos aneurizmg pacientams.

Atsargumo priemonés

Kiekvieng karta pries naudodami patikrinkite, ar priemoné tvarkinga,
arjai netriksta daliy.

Nenaudokite priemonés, jei ji pazeista.

Remdamiesi dydziy lentele, pasirinkite pacientui tinkama dyd;.
Grieztai naudoti pagal sveikatos specialisto nurodytg naudojimosi
protokolg ir recepta.

Pries pirma karta naudojant nugarines ploksteles prie nugaros turéty
pritaikyti sveikatos priezitros specialistas.

Rekomenduojama, kad pirma karta gaminj padéty uzsidéti sveikatos
prieziGros specialistas.

Esant dubens dugno raumeny nepakankamumui, prie$ naudodami
pasitarkite su sveikatos prieziGros specialistu.

Nenaudokite priemonés medicininiy vaizdo tyrimy metu.

Pajute nepatoguma arba labai nemaloniy pojaciy, skausma ar kity
nejprasty pojuciy, nusiimkite priemone ir kreipkités j sveikatos
prieziuros specialista.

Sis gaminys skirtas konkreciai patologijai gydyti ir jj galima naudoti
tik gydymo metu.

Higienos ir tinkamo veikimo sumetimais gaminio negali naudoti kitas
pacientas.

Patariame priemone tinkamai suverzti, kad ji tinkamai prilaikyty,
taciau pernelyg nesuspausty.

Nenaudokite gaminio patepe oda kai kuriomis priemonémis
(kremais, tepalais, aliejais, geliais, uzklijave pleistrg ir pan.).
Vaikas medicinos priemone gali naudoti tik priziGrimas suaugusiojo
ar sveikatos priezilros specialisto.

F I P
Si priemoneé gali sukelti odos reakcija (pvz., paraudima, niezulj,
nudegimus ar pusles) ar net jvairaus sunkumo Zaizdas.

Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius turéty bati pranesama
gamintojui ir valstybés narés, kurioje gyvena vartotojas ir (arba)
pacientas, kompetentingai institucijai.
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Naudojimas

Apsijuoskite dirzu juosmenj naudodami plastakos kilpas. ®

Dirzo vidurys turi bati ties jusy stuburu: nugarinés plokstelés turi bati

iSsidésciusios abiejose stuburo pusése.

Apatiné dirzo dalis turi biti ties uodegikauliu.

Gala be kabliuky prispauskite prie pilvo.®

Prilaikydami antrajj galg prisekite kabliukus prie tampraus audinio su

kilpeliy kibiuoju pavir§iumi. Suverzkite kiek reikia. ©

Dienai bégant galite reguliuoti suspaudimo lygj pagal savo poreikius.

Pasirenkama papildomai: jei reikia, pridékite apatinés pilvo dalies

juosta prie ,Dynabelt” ® dirzo pilvinés dalies, patraukite abu galus ir,

pasieke norima palaikymo lygj, juos pritvirtinkite ®.**

Priezitra

Pries skalbdami uzsekite kibiasias juostas. Skalbti skalbykléje 30°C

temperatiroje. Skalbkite skalbykléje ne daugiau nei 100 karty.

Nevalyti sausuoju budu. Nenaudoti valikliy, minkstikliy ar ésdinanciy

produkty (priemoniy su chloru). Nedziovinti dziovykléje. Nelyginti.

Nusausinti spaudziant. DZiovinti toli nuo tiesioginio Silumos Zidinio

(radiatoriaus, saulés ar pan.). DZiovinti horizontaliai.

Laikymas

Laikyti kambario temperatiroje, pageidautina originalioje pakuotéje.

ISmetimas

Salinkite pagal galiojancias vietos taisykles.

*Lentelés netaikomos pagal paciento uzsakyma pagamintoms
medicinos priemonéms, iSmatuojama individualiai.

** Priklausomai nuo 3alies, kuriame parduodamas gaminys, galima
isigyti jo priedy ir (arba) papildomy atsarginiy daliy.

Issaugokite §j informacinj lapelj.

et
KOHUPIIRKONNA TUGIKORSETT

Kirjeldus/Sihtkasutus
Kasutage vahendit vaid loetletud naidustuste korral ning patsientide
puhul, kelle keham&ddud vastavad médtude tabelile*.

Koostis
Elastne silmkoeline takjakangas.@
Péidlaavadega takjakinnis.@
Jaigad, kohandatavad ja eemaldatavad seljatoed. ©
Painduvad ja eemaldatavad kdhutoed.@
Valikuline: operatsioonijargne bandaaz. @**
Tekstiilist osad: polturetaan - elastaan - poltamiid - pollester -
puuvill.
Mittetekstiilsed osad: karastatud harjatud teras - poltoksimetileen -
poltamiid.
Omadused/Toimeviis
Seade aitab tanu elastsele kangale ja painduvatele kiljetugedele
tagada kindla toetuse ja kohandatava surve k&hupiirkonnale.
Valikuline: eemaldatav operatsioonijargne bandaaz pakub vajadusel
taiendavat tuge k&hupiirkonnale.**
Naidustused
Kohupiirkonna lihaste nérkus.
Operatsioonijérgsed seisundid: laparotoomia, laparoskoopia.
Sinnitusjargsed traumad (keisrildige).
Ortostaatiline hiipotensioon.
Vastuniidustused
Mitte kasutada toodet kahjustatud nahal.
Mitte kasutada allergia puhul toote tihe koostisosa suhtes.
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Mitte kasutada raseduse ajal.

Mitte kasutada vahelihasesonga korral.

Mitte kasutada luuvéhi korral koos metastaasidega ltlisambas.
Mitte kasutada vereringe-, kopsu- v&i siidame-veresoonkonna
hairete korral patsientidel, kelle puhul vereréhu téus ei ole soovitatav.
Kirurgid tavaliselt ei soovita ménda tllpi méhist ménda aega parast
sidame- voi rindkereoperatsioonijérgsete tisistustega inimestele.
Mitte kasutada patsientidel, keda toidetakse gastrostoomitoruga voi
kellel on aordi aneuriism.

Ettevaatusabindud

Enne igat kasutamist kontrollige vahendi terviklikkust.

Mitte kasutada vahendit, kui see on kahjustatud.

Valige patsiendile dige suurusega vahend, ldhtudes md&dtude
tabelist.

Jérgige rangelt oma tervishoiutédtaja poolseid ndutavaid
ettekirjutusi ja kasutusjuhiseid.

Enne esimest kasutuskorda on soovitatav lasta tervishoiutoétajal
seljatugesid vastavalt patsiendi seljale kohandada.

Esmakordsel kasutamisel on soovitav lasta tervishoiutootajal selle
paigaldamist jalgida.

Vaagnapdhjalihaste nérkuse korral tuleb enne seadme kasutamist
pidada ndu tervishoiutottajaga.

Mitte kasutada vahendit meditsiinilises piltdiagnostikas.
Ebamugavustunde, olulise héirimistunde, valuaistingute voi
sensoorsete muutuste esinemise korral eemaldage seade ja pidage
ndu tervishoiutootajaga.

Toode on mdeldud konkreetse haiguse raviks ja selle kasutusaeg
piirdub nimetatud raviga.

Téhususe eesmérgil ja htigieeni tagamiseks mitte kasutada vahendit
uuesti teistel patsientidel.

Vahend tuleb oma kohale suruda piisava tugevusega, et tagada hea
toetus liigse surveta.

Arge kasutage seadet, kui nahal kasutatakse teatavaid tooteid
(kreemid, véided, 6lid, geelid, plaastrid...).

Kui meditsiiniseadet kasutab laps, tuleb seda teha taiskasvanu voi
tervishoiutootaja jarelevalve all.

Kérvaltoimed

Vahend voib esile kutsuda nahareaktsioone (punetust, stigelust,
poletustunnet, ville jne) v&i isegi erineva raskusastmega haavandeid.
Seadmega seotud mis tahes tdsisest vahejuhtumist tuleb teatada
tootjale ning kasutaja ja/voi patsiendi asukoha liikkmesriigi padevale
asutusele.

Kasutusjuhend/paigald.

Asetage v imber vé6koha, kasutades péidlaavasid. ®

V&6 tuleb tsentreerida ltlisambale: seljatoed peavad asuma teine
teisel pool lulisammast.

V&6 alaosa peab ulatuma vélja kuni tuharatevaheni.

Hoidke ilma haagita otsa kdhu peal.®

Hoidke teisest otsast kinni ja viige haak elastse takjakanga peale.
Reguleerige surve sobivaks. ©

Péeva jooksul on véimalik surve tugevust vastavalt vajadusele
reguleerida.

Vajadusel asetage operatsioonijargne bandaaz Dynabelt
kdhupiirkonnale ®, seejarel tdmmake mdélemad otsad kinni ja
kinnitage siis, kui soovitud toestus on saavutatud ®.
Puhastamine

Enne pesemist sulgege takjapaelad. Masinpestav 30°C juures. Arge
peske vahendit pesumasinas rohkem kui 100 korda. Arge puhastage
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keemiliselt. Arge kasutage puhastusaineid, pesupehmendajaid ega

agressiivseid tooteid (klooriga tooteid). Arge kasutage pesukuivatit.

Arge triikige. Arge trummelkuivatage, vaid pressige liigne vesi vélja.

Laske kuivada otsese kuumuse allikast (radiaator, péike jne) eemal.

Kuivatage siledal pinnal.

Séilitamine

Sailitage toatemperatuuril, soovitavalt originaalpakendis.

Kérvaldamine

Korvaldage vahend vastavalt kohalikule seadusandlusele.

* Ei kehti patsiendile eritellimusel valmistatavate meditsiiniseadmete
kohta, kui mé6dud véetakse isiklikult.

** Séltuvalt mulgiriigist véivad saadaval olla lisatarvikud/varuosad.

Hoidke see juhend alles.
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OPORNI PAS ZA TREBUSNI PREDEL

Opis/Namen

|zdelek je zasnovan le za zdravljenje navedenih indikacij in je
namenjen pacientom, katerih telesne mere ustrezajo meram v tabeli
velikosti*.

Sestava

Elasti¢en sprijemalni ,bouclé”. @

Sprijemalno zapiralo z drzajem.@

Toge, udobne hrbtne opore, ki jih lahko odstranite. @

Mehke trebusne opore, ki jih lahko odstranite.@

Dodatna moznost: hipogastriéni pas. @**

Tekstilni materiali: poliuretan - elastan - poliamid - poliester -
bombaz.

Netekstilni deli: bruseno kaljeno jeklo - polioksimetilen -
poliamid.

Lastnosti/Nacin delovanja

Pas z elasti¢no tkanino in proznimi oporami omogoca trdno oporo
in kompresijo, ki se prilega trebuhu. Dodatna moznost: snemljivi
hipogastri¢ni pas omogoca vecjo oporo po potrebi na trebuhu.**
Indikacije

Sibke trebusne migice.

Pooperativna stanja: laparotomija, laparoskopija.

Poporodno stanje (carski rez).

Ortostatska hipotenzija.

Kontraindikacije

Izdelka ne uporabljajte neposredno v stiku s poskodovano kozo.
|zdelka ne uporabljajte v primeru znane alergije na katerokoli
sestavino.

Izdelka ne smejo uporabljati nose¢nice.

Ni primeren za osebe, ki imajo hiatalno hernijo.

Ni primeren za osebe, ki imajo kostnega raka in metastaze na
hrbtenici.

Ni primeren za osebe, ki imajo teZave s krvnim obtokom, pljuci ali
srcem in oziljem, pri katerih je odsvetovano povisanje krvnega tlaka.
Kirurgi praviloma ne priporocajo kakrsne koli oblike kompresije
dolocen ¢as po kardioloski ali torakalni operaciji pri osebah, za katere
velja tveganje.

Ni primerno za paciente, ki prejemajo hrano skozi gastrostomsko
cevko, ali paciente z anevrizmo aorte.

Previdnostni ukrepi
Pred vsako uporabo preverite, v kakSnem stanju je izdelek.
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Ceje izdelek poskodovan, ga ne uporabite.

S pomocjo tabele velikosti izberite pravilno velikost za pacienta.

Skrbno upostevajte navodila in postopek uporabe, ki ga priporo¢a

zdravstveni delavec.

Priporo¢amo, da zdravstveni osebje pred prvo uporabo prilagodi

opore hrbtu pacienta.

Priporo¢amo, da prvo namescanje nadzoruje zdravstveni delavec.

O uporabi pri pacientu z disfunkcijo medeni¢nega dna se posvetujte

z zdravstvenim osebjem.

Izdelka ne uporabljajte v napravah za rentgensko slikanje.

V primeru neudobja, mo¢nega stisnjenja, bole¢ine in neobicajnih

obcutkov pripomocek odstranite in se posvetujte z zdravstvenim

strokovnjakom.

Taizdelek je primeren za zdravljene dane patologije, to pomeni, da je

trajanje uporabe omejeno na to zdravljenje.

Zaradi zagotavljanja higiene in ucinkovitosti, izdelka ne uporabljajte

na drugem pacientu.

Priporo¢amo, da pripomocek dobro zategnete in tako poskrbite za

oporo brez prevelike kompresije.

Izdelka ne uporabite, ¢e se na koZzi nahajajo naslednji izdelki (kreme,

mazila, olja, geli, oblizi itd.).

Otrok lahko medicinski pripomocek uporablja le pod nadzorom

odrasle osebe ali zdravstvenega strokovnjaka.

Nezeleni stranski ucinki

Izdelek lahko povzroci razlicno mocne kozne reakcije (pordelost,

srbenje, opekline, Zulje itd.) ali rane.

Ovseh resnih tezavah, ki so povezane zizdelkom, obvestite proizvajalca

ali pristojni organ vdrzavi, kjer se nahaja uporabnikin/ali pacient.

Navodila za uporabo/Namestitev

Namestite s pomogjo drzaja pas okoli pasu. ®

Pas morate poravnati na hrbtenici: hrbtne opore morajo biti

namescene na obe strani hrbtenice.

Spodnji del pasu se mora nahajati v visini zadnjicnega pregiba.

Pridrzite konec brez kavelj¢ka na trebuhu.®

Primite drug konec in namestite kavelj¢ek na elasti¢en sprijemalni

,bouclé”. Nastavite zeleno stopnjo kompresije.

Cez dan po potrebi prilagodite stopnjo kompresije.

Dodatna moznost: po potrebi namestite hipogastri¢ni pas na trebusni

del pasu Dynabelt ®, povlecite za konca pasu in pritrdite na zeleno

mero opore ®.

Vzdrzevanje

Pred pranjem zapnite sprijemalne trakove. Strojno pranje na 30 °C.

Pripomocek operite v stroju najve¢ 100-krat. Izdelek ni primeren

za kemicno c¢is¢enje. Ne uporabljajte detergentov, mehcalca ali

agresivnih sredstev (izdelki, ki vsebujejo klor). Izdelka ne susite v

susilnem stroju. Izdelka ne likajte. Iztisnite odve¢no vodo. Izdelka

ne izpostavljajte neposrednim virom toplote (radiator, sonce itd.).

|zdelek plosko posusite.

Shranjevanje

|zdelek hranite pri sobni temperaturi, ¢e je mozno, v originalni

embalazi.

Odlaganje

Zavrzite skladno z veljavnimi lokalnimi predpisi.

*Ne velja za medicinske pripomocke po meri pacienta, pri katerih se
mere dolocijo individualno.

** Odvisno od drzave prodaje, najdete v ponudbi dodatno opremo
in nadomestne dele.

Navodila shranite.
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PODPORNY BRUSNY PAS
Popis/Pouzitie
Tato zdravotnicka pomécka je uréena vyhradne na liecbu
ochoreni podla uvedenych indikacii a pre pacientov, ktorych miery
zodpovedaju tabulke velkosti*.
Zlozenie
Elasticka tkanina so suchym zipsom.@
Zapinanie na suchy zips s tchytkami.@
Pevné, pohodiné a odnimatelné chrbtové vystuze. ©
Prisposobitelné a odnimatelné brusné vystuze.
Volitelny: hypogastricky pas. @**
Textilné zloZzky: polyuretan - elastan - polyamid - polyester - bavina.
Netextilné zlozky: leStend kalend ocel - polyoxymetylén -
polyamid.
Vlastnosti/Mechanizmus téinku
Pés zabezpecuje pevnu podporu a prispésobitelnid kompresiu
v brusnej oblasti vdaka elastickej tkanine a prispésobitelnym
vystuziam. Volitelny: odnimatelny hypogastricky pas poskytuje
v pripade potreby dodatoc¢nu podporu okolo brucha.**
Indikacie
Oslabené brusné svalstvo.
Pooperacny stav: laparotémia, laparoskopia.
Popérodny stav (cisarsky rez).
Ortostaticka hypotenzia.
Kontraindikacie
Vyrobok neprikladajte priamo na poranenu pokozku.
Nepouzivajte v pripade zndmej alergie na niektoru zo zloziek
vyrobku.
Nepouzivajte u tehotnych zien.
Nepouzivajte v pripade hidtovej prietrze.
Nepouzivajte v pripade rakoviny kosti s metastazami na chrbtici.
Nepouzivajte v pripade obehovych, plucnych alebo srdcovo-
cievnych problémov u pacientov, u ktorych sa neodporuca zvysenie
krvného tlaku.
Chirurgovia vo véeobecnosti neodporuéaju rizikovym pacientom
Ziaden typ kompresie po operaciach srdca alebo hrudnika.
Tuto pomocku nepouzivajte u pacientov vyzivovanych gastrickou
sondou alebo u tych, ktori majui aneurizmu aorty.
Upozornenia
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i pomdcka nie je porusena.
Ak je pombcka poskodena, nepouzivajte ju.
Podla tabulky velkosti si vyberte vhodnu velkost pre pacienta.
Prisne dodrziavajte predpis a protokol pouZivania odporucany
zdravotnickym odbornikom.
Pred prvym pouzitim sa odporuca nastavenie dlah podla morfoldgie
pacientovho chrbta zdravotnickym odbornikom.
Pri prvom pouziti je odporucend asistencia zdravotnickeho
odbornika.
V pripade ochorenia panvového dna sa pred pouzitim poradte so
zdravotnickym pracovnikom.
Pri vy$etreni pomocou zobrazovacich systémov vyrobok zloZte.
V pripade nepohodlia, vyznamného diskomfortu, bolesti
alebo nezvycajnych pocitov si pomocku zlozte a poradte sa so
zdravotnickym odbornikom.
Tento vyrobok sluzi na liecbu danej patolégie a doba pouzivania
tohto vyrobku je obmedzena touto liecbou.
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Z hygienickych dévodov a z dévodu ucinnosti nepouzivajte vyrobok

uiného pacienta.

Pomécku odporuc¢ame primerane utiahnut, aby poskytovala

podporu bez nadmernej kompresie.

Pomdcku nepouzivajte, ak si aplikujete isté vyrobky na pokozku

(krémy, masti, oleje, gély, liecivé naplasti...).

Pouzivanie zdravotnickej pomécky dietatom musi prebiehat pod

dohladom dospelej osoby alebo zdravotnickeho odbornika.

Neziaduce vedlajsie Gcinky

Tato pomocka méze vyvolat kozné reakcie (zacervenania, svrbenie,

popaleniny, pluzgiere...), dokonca rany réznych stupriov.

Akukolvek zavaznu udalost tykajucu sa pouzivania pomocky je

potrebné oznédmit vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského $tatu,

v ktorom sidli pouzivatel a/alebo pacient.

Navod na poutzitie /aplikacia

Pés ovifite okolo pasu pomocou Uchytiek. ®

Pas musi byt vycentrovany na chrbtici. chrbtové vystuze musia byt

umiestnené na oboch stranach chrbtice.

Spodna Cast pasu musi siahat po glutealnu ryhu.

Na bruchu pridrzte koniec pasu bez suchého zipsu.®

Chytte druhy koniec a suchy zips umiestnite na elasticku tkaninu.

Nastavte pozadovanu Uroveri utiahnutia. ©

V priebehu dna si mozete prisposobit Uroveri kompresie podla

potreby.

Volitelny: v pripade potreby umiestnite hypogastricky pas na

ventralnu Cast pasu Dynabelt ©, potom zatiahnite za oba konce

a zaistite ich po dosiahnuti pozadovanej urovne podpory ®.**

Udrzba

Pred pranim zatvorte suché zipsy. Perte v pracke pri 30°C.

Pomécku neperte v pracke viac ako 100-krat. Necistite chemicky.

Nepouzivajte agresivne pracie prostriedky, zmékcovadla (chlérované

vyrobky...). Nepouzivajte susicku na bielizen. Nezehlite. Prebyto¢nu

vodu vytlaéte. Suste mimo priameho zdroja tepla (radiétor, sinko...).

Suste vystreté v rovnej polohe.

Skladovanie

Uchovavajte pri izbovej teplote, podla moznosti v pévodnom obale.

Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych predpisov.

*Nevztahuje sa na zdravotnicke pomédcky vyrobené na mieru
pacienta, merania sa vykonavaju individuélne.

** Prislusenstvo/nahradné diely mézu byt k dispozicii v zavislosti od
krajiny predaja.

Tento navod uschovajte.

hu

HASKOTO

Leiras/Rendeltetés

Az eszkoz kizardlag a felsorolt indikaciok kezelésére szolgal
azon betegek esetében, akiknek a méretei megfelelnek a
mérettablazatban szerepléknek*.

Osszetétel

Tépozéras elasztikus szovet. @

Tépdzar kézbujtatoval.

Merey, alakithatd és kivehets hatmereviték. @

Rugalmas és kivehetd hasi merevitok. @
Opciona’lis:a\hasiza’r(’)fu\.e**

38



Textil alkotéelemek: poliuretan - elasztén - poliamid - poliészter - pamut.
Nem textil alkotoelemek: szalcsiszolt edzett acél - polioximetilén -
poliamid.

Tulajdonsagok/Hatasméd

Az 6v erds tamaszt és megfelelé kompresszidt biztosit a hasnak
arugalmas szovet és a hajlékony merevité lapok révén.
Opcionélis: az eltavolithato alhasi zaroful sziikség esetén extra
tamaszt nyujt a has magassagaban.**

Indikaciok

Hasiizmok gyengesége.

M(itét utani allapotok: laparotomia, laparoszkdpia.

SzUlés utani allapotok (csaszar).

Ortosztatikus hipotenzio.

Kontraindikaciok

Atermék sérilt bérrel nem érintkezhet kdzvetlendl.

Ne hasznalja ismert allergia esetén valamely 6sszetevére.

Terhes nék nem hasznalhatjak.

Rekeszizomsérv esetén nem alkalmazhato.

Csontrak, vagy gerincmetasztazis esetén nem alkalmazhato.

Nem alkalmazhato keringési problémék, a tiddé mikodésének
rendellenessége vagy sziv- és érrendszeri megbetegedések esetén,
olyan betegeknél, akiknél a vérnyomas novelése nem javasolt.

A veszélyeztetett paciensek szédmara a sebészek altaldban nem
javasolnak semmiféle kompressziot sziv- vagy mellkasi mdtét utan
bizonyos ideig.

Ne hasznélja gyomorszondaval téplalt vagy aorta aneurizmaval
rendelkezé betegeknél.

Ovintézkedések

Minden egyes hasznélat el6tt ellendrizze a termék épségét.

Ne hasznalja a terméket, ha az sériilt.

A mérettablazat segitségével valassza ki a betegnek megfelel
méretet.

Szigoruan tartsa be az egészséglgyi szakember eléirdsait és az altala
javallt hasznalatra vonatkozé protokollt.

Az elsé hasznélat eldtt javasolt, hogy a merevité lapokat
egészséglgyi szakember allitsa be.

Javasolt, hogy az eszkéz elsé alkalmazasa egészségligyi szakember
feligyelete mellett torténjen.

Ha medencefenék-rendellenességben szenved, hasznalat el6tt
forduljon orvoshoz.

Ne hasznalja az eszkozt orvosi képalkotas soran.

Kényelmetlenség, jelentds zavard érzés, fajdalom vagy rendellenes
érzés esetén vegye le az eszkozt és forduljon egészséglgyi
szakemberhez.

Atermék egy adott betegség kezelésére szolgal, hasznalatanakideje
akezelés idejére korlatozddik.

Higiéniai okokbol és az eszkoz teljesitménye végett ne hasznélja fel
Ujra a terméket masik betegnél.

Javasolt az eszkoéz szorossaganak megfeleld beéllitésa tgyelve arra,
hogy az eszkoz tulzott kompresszio nélkili témaszt biztositson.

Ne hasznalja az eszkozt, ha bizonyos termékeket (krémek, kenécsok,
olajok, gélek, tapaszok stb.) visz fel a bérére.

Gyermekek csak felnétt vagy egészségtigyi szakember feligyelete
alatt hasznélhatnak orvostechnikai eszkozt.

Nemkiva llékhatssok

Az eszkodz bérreakeiot (pirossagot, viszketést, égést, holyagosodast stb.),
akarvaltozo sulyossagu sebeket is elidézhet.

39



Az eszkodzzel kapcsolatban fellépé barmilyen sulyos incidensrél
tajékoztatni kell a gyartot, valamint annak a tagallamnak az illetékes
hatésagat, ahol a felhasznald és/vagy a beteg tartézkodik.

H slati () 5 Ifelhel

/ y

Helyezze az vet a derék kéré a kéz-bujtatok segitségével. ®

A fizé kdzepének a gerinc vonalaban kell lennie: a hatmerevité

lapoknak a gerinc vonalatol jobbra és balra kell elhelyezkednilk.

Afliz6 aljanak a fenékvagat felsé vonalaig kell érnie.

Tartsa a kapocs nélkli végét a hason.®

Fogja meg a masodik végét, és helyezze akapcsot arugalmas

tépdzaras szovetre. Allitsa be a kivant feszességre. ©

Napkézben igénye szerint allithat a kompresszio erésségén.

Opcionadlis: szlikség esetén helyezze az alhasi zardfllet a Dynabelt

ovventralis részére ©, majd huzzon mindkét végén, és rogzitse Sket,

amint a kivant tartasi szintet elérte ®.**

Apolas

Mosas elétt csatolja 6ssze a tépdzaras pantokat. Moshaté gépben,

30°C-on. 100 mosas utan ne mossa gépben az eszkozt. Tilos

vegytisztitani. Ne hasznaljon tisztitoszert, oblitét vagy agressziv

(klortartalmu stb.) vegyszert. Ne tegye szaritogépbe. Tilos vasalni.

Nyomkodja ki beléle a vizet. Kézvetlen héforrastdl (radiator,

napsugarzas stb.) tavol szaritsa. Fektetve szaritsa.

Tarolas

Szobahémérsékleten tarolja, lehetéség szerint az eredeti

csomagolasaban.

Artalmatlanitas

Ahelyi eléirdsoknak megfelelen kell artalmatlanitani.

*Egyedi gyogyaszati segédeszkézokhéz nem alkalmazhato, a
méréseket egyénileg kell elvégezni.

** Az értékesitési orszagtol fliggden tovabbi tartozékok/
potalkatrészek is rendelkezésre 4&llhatnak.

Tartsa meg ezt az Utmutatot.
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NOAABbPXXALL KOJIAH 3A KOPEMHATA
OBJIACT

o] /Mp

M3nenueto e npepfHasHayeHO eAMHCTBEHO 3a NleYeHue npu
VI36POEHMTE nokasaHua U 3a NauneHTU, YNUTO TeNleCHU MEepKu
cboTBeTCTBaT Ha Tabnuuata ¢ pasmepu*.

CucraB

EnactunyHa ,xaBnueHa” npunensatia TokaH.©@

Benkpo 3akonuasaHe ¢ ko6 3a pvkata.@

Perynupyemm 1 NoABXHY TEbPAX Aop3anHu onopu. @

IbBKaBY 1 NOABVKHM ONOpU B kKopeMHaTa o6nact.@

Mo nsbop: JleHTa 3a nogkopeMHaTa obnact. [s 3

TeKCTUNHM KOMMOHEHTU: MOMMypeTaH - efnacTaH - nosvamMua -
nonuecTep - naMmyk.

HeTeKCTUNHM KOMMOHeHTU: MaTuMpaHa 3akaNleHa cToMaHa -
NONIMOKCUMETHUNEH - MOoNUaMuA.

CagoiicTtea / HauuH Ha peiicTBue

KonaHbT ocurypsiBa 3ipasa ornopa W perynnpyema komnpecus
Ha KopeMHaTa o6nacT 6narofgapeHvie Ha enacTuyHaTa TbkaH U Ha
rbBKaBuTe onopwu. Mo u3bop: nogswKHaTa SIeHTa 3a NoAKOpeMHaTa
o6nacT croMara 3a NoAAbPXaHETO Ha KOPeMa Npu HEOBXOANMOCT.**
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Mokasanua

KopeMHa MyckynHa cnabocT.

CrenonepaTnBHM CbCTOAHMS: N1aNapoTOMMS, NanapoCcKonus.
CnenpoawnsiiHo BbacTaHoBsBaHe (Lle3apOBO CeYeHNe).
OpTocTaTyHa XMNOoTEH3NS.

MpoTtusonokasaxus

He nocTassiiTe NpogykTa B NPsik KOHTAKT C yBPeAeHa KoXa.

He n3nonseaiiTe, ako MaTe aneprus KbM HAKOM OT KOMMOHEHTUTE.
He usnonssaiite npu 6peMeHHM XeHu.

[a He ce n3non3sa B ClyYait Ha XMaTasnHa XepHUS.

[la He ce 13ron3Ba npu pak Ha KOCTUTE C METacTasm B rpbGHaYHMS CTbN6.
He usnonseaiite B cnyyalt Ha Npo6neMun ¢ KpbBOOGPaLLEHWUETO,
6ennTe npobose UMM CbpAEUHO-CblOBaTa CUCTEMa MPY NaLMEHTH,
3a KOWTO He Ce NpenopbyYBa NOBULLIABaHE Ha KPbBHOTO HansraHe.
Xupypaute 06MKHOBEHO He MpenopbyBaT KakbBTO M [Aa € BuA
KOMMpecKs 3a Nepuoz OT BpeMe crief, onepaums Ha CbpLeTo Uin
rPbHWS KOLL 3a Te3M, KOUTO Ca U3NOXKEHN Ha PUCK.

[la He ce n3non3Ba Npu NaLneHT, XpaHeH! C racCTPOCTOMHa COHAa
WM KOMTO Ca C a0pTHa aHeBpu3Ma.

MpeanasHu Mepku

Mpenu Bcsika ynoTpe6a nposepsiBaiiTe 3a LIENOCTTa Ha U3AENNETO.

He n3nonssaiite nsnenveto, ako e nospeseHo.

W3bepeTe noaxoasilaTa 3a NalMeHTa rofieMnHa, KaTo HanpaeuTe

cnpagka B Tabnuuata c pasmMepuTe.

CnasBaiiTe CTPUKTHO NpefnucaHnaTa U cxemaTa 3a U3Non3saHe,

NpeAoCcTaBeHW OT BallMS 3APaBeH CreunanncT.

Mpenn nbpeaTta ynoTpeba ce Npenopbysa ONopuTe Aa ce Harnacat

Ha rbp6a Ha NauneHTa OT 3apaBeH CNeumanucT.

MpenopbyBa ce MbPBOTO MPUOXKEHWE fia Ce NPOCNEeAM OT 34paBeH

creuvanmcr.

Mpeau ynotpeba ce KOHCyNTUPaKTe CbC 3APaBEH CMeLManucT B

crlyyai Ha yBpexaaHusa B Ta30BOTO AbHO.

He v3nonssaitTe nsnenveto npu o6pasHa AMarHOCTMKa.

B cnyyait Ha AuckoMopT, 3HauuTenHo Heypo6cTBO, 60IKa,

HeobuyallHKM ycellaHus - npeMaxHeTe W3aAenMeTo uce

KOHCYNTUpaiTe CbC 34paBeH Cheuuanuct.

To3n NPOAYKT e NpeaHa3HaueH 3a IeUeHNe Ha KOHKPeTHa naTonorus,

MPOABIKUTENHOCTTa Ha yroTpeba e orpaHuyeHa 40 ToBa leyeHue.

OT rnefHa Touka Ha XWrMEHHW CbobpaxeHus W paboTHM

XapaKTePUCTUKM He U3Mon3BailTe NOBTOPHO W3AENMETO 3a ApYyr

naymeHT.

MpenopbyBa ce fa 3aTaraTe U3eNMeTo C NOAXOASALLA CUNa, 3a Aa Ce

ocurypu onopa 6e3 npekoMepHa KoMrpecus.

He usnonseaiiTe ycTpoNCTBOTO, B Crlyyait Ye onpeaeneHun Nnpoaykt

ce HaHacsaT BbpXy KoxaTa (KpeMmoBse, Ma3una, Macna, resose,

NeneHku...).

M3anonssaHeTo Ha MeAULMHCKO M3fenve oT feTe Tpabsa fa ce

M3BbpLWBa MOA HabNIOAEHNETO Ha Bb3PacCTEH UAW Ha 3[paBeH

cneunanucr.

Hexenanu ctpanHuunmn edpektn

ToBa n3pnenre Moxe fa NpeansBuKa KOXHM peakumn (sadepssBaHe,

Ccbp6ex, M3rapsiHe, Mexypu 1 ip.) v 0PV paHu C pasninyHa cTeneH

TeXecT.

Bcekn cepro3eH MHUMAEHT, Bb3HWKHAN BbB BPb3ka C MPOAYKTa,

Tpsbsa Aa 6bae nNpeaMeT Ha yBeAOMIeHMe, afpecupaHo Ao
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npousBoAUTENA U IO KOMMETEeHTHUA OpraH Ha Abp)XaBaTa 4feHkKa,
B KOSITO € yCTaHOBEH NoTpebuTens u/unv naumeHTa.

HauuH Ha ynoTpe6a / MocTaesHe

MocTaBeTe KonaHa OKONO KpbCTa, M3Mnon3sanku Fl)KO6OBeTe 3a
pbueTe. ®

KonaHbT TpsbBa aa 6bae UeHTpUpaH BbpXy rpbBHauHUs CTbNG:
nopcanHuTe onopu Tpsi6sa Aa 6baaT CIOXKEHM OT 1BeTe CTPaHK Ha
rpbbHayuHMs cTunb.

ﬂOﬂHaTa 4YacT Ha KoJlaHa Tpﬂ6Ea Aa poctura A0 HUBOTO Ha
WHTepranyTeanHaTa rbHKa.

MpuabpxaiiTe eanHUs Kpal 6e3 3akonyaBaHe BbPXy KOpeMHaTa
obnact.®

MpuabpxaiTe Apyrus Kpai 1M noctaBeTe 3akonuyaBaHETO BbPXY
enacTuyHaTta ,xaBfveHa” npwiensalla TbkaH. PerynupaiTe no
XKeNaHoTO HWBO Ha npucTaraHe. ©

I'Ipez AeHA e Bb3MOXHO [a perynupare HMBOTO Ha KOMMNpecus B
3aBUCUMOCT OT HyxauTe.

Mo I/I360pZ akoe HEOGXO,CU/IMO, nocTaBeTe NieHTaTa 3a NogKopeMHaTta
obnacT Ha KopeMHaTa 4acT Ha konaHa Dynabelt ©®, cnen ToBa
M3£prl‘|aQTe ABaTta Kpas un ¢MKCMpaﬁTe npwv AoCTUraHe Ha
XKeNaHoTo HMBO 3a noaabpxaHe ®.*F

Moaapbxka

Mpean usnupaHe 3aTBopeTe caMo3anensaliMTe ce Kpawulia.

MawwnrHo npaHe npu 30°C. He nepeTe usgenueto B nepanHa

MawwuHa noseve oT 100 nbTu. He npunarate XuMuyecko

nouncTeaHe. He u3nonseaiTe NepunHun npenapaTi, oOMeKoTUTENM

WM NPOAYKTU C arpecuBeH epekT (xnopupaHn NpoaykTu u ap.). He

usnonssante cywunHs. He rnapete. Msuexnaite ¢ nputuckaHe.

CyuweTe aaney oT Npsk U3TOYHUK Ha TOMMMHa (paanaTop, CbHLE 1

ap.). CyweTte B XOPU3OHTANHO MOIOXKEHMWE.

CouxpaHeHune

CbxpaHsBaiTe Npu CTallHa TeMmnepaTypa, 3a NpeanouynTaHe B

OopWr1HanHaTa OnakoBKa.

W3xsbpnsHe

M3xBbpnsiTe B CbOTBETCTBME C AEUCTBALLaTa MECTHA HOPMaTUBHA

ypenba.

* He e NpunoXumMo 3a MEANLIMHCKM U3aenus ¢ oblua MsapKa 3a BCUUKK
NauneHT, MEpKUTE Ce B3eMaT No HAUBUAYaNEH HauMH.

** B 3aBUCMMOCT OT AbpiKaBaTa, KbleTO Ce NPoAaBa, MOXe fla ca Ha
Pa3nosnoXeHne AOMbIAHWUTENHM akcecoapu/pe3epBHM YacTu.

3anaseTe HacToOAWOTO ynbTBaHe.

ro
CENTURA DE SUSTINERE ABDOMINALA

Descriere/Destinatie

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru tratamentul indicatiilor
enumerate si pentru pacientii ale cdror dimensiuni corespund
tabelului de marimi*.

Compozitie

Teséatura elastica ,buclata” aderents.@

nchidere aderents cu orificiu pentru mans.@

Balene dorsale rigide, maleabile si detasabile. @

Balene abdominale flexibile si detasabile.@

Optional: chinga hipogastrica. @**

Componente textile: poliuretan - elastan - poliamida - poliester -
bumbac.
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Componente netextile: otel calit periat - polioximetilend -
poliamida.

Proprietati/Mod de actiune

Centura oferd sustinere ferma si compresie adaptatd pentru
abdomen, datoritd tesaturii elastice si balenelor flexibile.
Optional: chinga hipogastricd detasabilda oferd sustinere
suplimentard la nivelul abdomenului, dacd este necesar.**
Indica
Slabiciune musculard abdominala.

Conditii postoperatorii: laparotomie, laparoscopie.
Conditii post-partum (cezariana).

Hipotensiune ortostatica.

Contraindicatii

Nu asezati produsul direct in contact cu pielea ranita.

Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la oricare dintre
componente.

Nu utilizati in cazul femeilor insarcinate.

Nu utilizati produsul in caz de hernie hiatala.

Nu utilizati produsul in caz de cancer osos cu metastaze la nivelul
coloanei vertebrale.

Nu utilizati produsul in caz de probleme circulatorii, pulmonare
sau cardiovasculare la pacientii pentru care nu este recomandaté o
crestere a tensiunii arteriale.

Chirurgii nu recomanda in general niciun tip de compresie pentru o
anumitd perioada de timp dupa o interventie chirurgicala cardiaca
sau toracica la persoanele cu risc.

Nu utilizati la pacientii hréniti cu sondd de gastrostomie sau cu
anevrism de aorta.

Precau
Verificati integritatea dispozitivului inainte de fiecare utilizare.

Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat.

Alegeti dimensiunea adaptata pentru pacient, consultand tabelul
de maérimi.

Respectati cu strictete reteta si protocolul de utilizare recomandate
de catre medicul dumneavoastra.

nainte de prima utilizare, este recomandat ca un specialist in
domeniul sanatatii s ajusteze lamelele pe spatele pacientului.
Se recomanda ca un specialist in domeniul sanatétii sa supravegheze
prima aplicare.

Consultati un profesionist din domeniul sanatatii inainte de utilizare
n caz de deficienta a planseului pelvin.

Nu utilizati dispozitivul intr-un sistem de imagisticd medicala.

in caz de disconfort, jena accentuatd, durere, senzatii anormale,
indepartati dispozitivul si consultati un specialist in domeniul
sanatatii.

Acest produs este destinat tratarii unei anumite patologii, iar durata
utilizérii sale se limiteaza la tratamentul respectiv.

Din motive de igiena si performanta, nu refolositi dispozitivul pentru
alt pacient.

Se recomanda strangerea adecvata a dispozitivului pentru a asigura
suportul fard o compresie excesiva.

Nu utilizati acest dispozitiv in cazul aplicérii anumitor produse pe
piele (creme, pomezi, uleiuri, geluri, plasturi etc.).

Utilizarea unui dispozitiv medical de catre un copil trebuie s& aiba loc
sub supravegherea unui adult sau a unui profesionist din domeniul
sanatatii.
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Reactii adverse nedorite

Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate (roseata, mancarime,

arsuri, vezicule etc.) sau chiar plagi de severitate variabila.

Orice incident grav survenit in legatura cu dispozitivul trebuie sa

faca obiectul unei notificari transmise producatorului si autoritatii

competente din statul membru in care este stabilit utilizatorul si/

sau pacientul.

Mod de utilizare / Pozitionare

Pozitionati centura n jurul taliei, utilizand orificiul pentru mana. ®

Centura trebuie centratd pe coloana vertebrala: lamelele dorsale

trebuie plasate de ambele parti ale coloanei vertebrale.

Partea inferioard a centurii trebuie sa ajunga la nivelul pliului

interfesier.

Mentineti cap&tul fara cérlig pe abdomen.®

Mentineti al doilea capat si asezati carligul pe materialul elastic

,buclat” aderent. Reglati nivelul de strangere dorit.

In timpul zilei, puteti regla nivelul de compresie in functie de nevoile dvs.

Optional: dacé este necesar, pozitionati chinga hipogastricad pe

partea ventrald a centurii Dynabelt ©, apoi trageti de cele doua

capete ale acesteia si fixati-le odatd ce s-a obtinut nivelul de

sustinere dorit ®.**

intretinere

nchideti partile autoadezive inainte de spélare. Spalati in masina

la 30°C. Nu spalati dispozitivul la masind pentru mai mult de

100 spaléri. A nu se curata chimic. Nu utilizati detergenti, balsamuri

sau produse agresive (produse clorurate etc.). Nu folositi un uscator

de rufe. Nu célcati. Stoarceti prin presare. Uscati departe de o sursa

directd de caldura (radiator, soare etc.). Uscati in pozitie orizontala.

Depozitare

Depozitati la temperatura camerei, de preferintd in ambalajul

original.

Eliminare

Eliminati in conformitate cu reglementarile locale in vigoare.

*Nu se aplica dispozitivelor medicale specifice pacientului, pentru
care masuratorile sunt luate in mod individual.

**In functie de tarile de achizitie, pot fi disponibile accesorii/piese
detasate suplimentare.

Pastrati acest prospect.

ru
OMNOPHbIV BPIOLHON KOPCET

OnucaHne/HasHaueHne

V|3IJ,9J'WIS npeaHas3Ha4YyeHo UCKNIOYUTENbHO A1 UCNONb3oBaHUA Npu
Hanuymn nepevyncneHHbix rMoKasaHui. PazMep usgenua crnepyet
nof6upaTb CTPOro B COOTBETCTBUM C Tabnmuen pasmMepos*.
Cocras

3SnacTuyHas TkaHb C ynpyrumu I'IeTﬂﬂMM.o

3acTexka-unyyKa c netnei ans 6onblunx nanbues.@

YKecTkue, perynmpyeMbie 1 cbeMHble CritHHble pebpa xecTkocTn. @
MbKue cbeMHble BpIoLLHbIE Pebpa KECTKOCTH.

OnunoHanbHo: rMnoracTpanbHbI peMeHb. [s 3

CocTaB TEKCTUBHOM YacTu: nonuypeTtaH - anacrtaH - nonuamug -
NoNUaCTEP - X/OMOK.

CocTaB HETEKCTUNIBHOW YacTu: MaTupoBaHHas 3akasieHHasa ctanb -
MONMOKCUMETUNEH - NONUaMUA.

CBoiicTBa/NpUHUMN AeACTBUA

KopceT ofecneunBaeT noaaepxky v KOMNPeccuio BpioLiHon
obnactu 6naronapq NMpUMeHeHUo 31aCTUYHON TKaHW U TMBKUX
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pebep xecTkocTu. OMNUMOHANBbHO: CbEeMHbIN TUMOracTpanbHbIi
JIOCKYT 06ecneunBaeT AOMNONHUTENbHYIO NOAAEPXKY BOKPYF KMBOTA,
ecnu aTo HeobxoanMMo.**
Mokaszanus
CnabocTb 6PIOLLHbIX MbiLLLL.
MocneonepaLyoHHble COCTOSHUSA: NanapOTOMMS, NanapoCKOMNMs.
Mocneponoeble cocTosHUs (kecapeBo ceueHue).
OpTocTaTnyeckas rmnoTeH3us.
MpoTtusonokasaxus
He pa3smewaiite usnenve HenocpeACTBEHHO Ha MOBPEXAEHHOM
KOXe.
He wvcnonbsyiite B cnyvae Hanuuua anneprum Ha no6on us
KOMMOHEHTOB.
He ucnonb3yitte ans 6epeMeHHbIX XKeHLMH.
He ncnonbayiite B cnyyae anadparmanbHOM rpbixu.
He ncnonbsyite B cnyyae paka KOCTe C MeTacTasaMu Ha ypoBHe
MO3BOHOYHOrO cTonba.
He vcnoneayite npu npobnemMax ¢ KpoBoobpallueHUeM, NerkumMm
WM CepAeUHO-COCYANCTOMN CUCTEMOM Y MaLMEHTOB, ANA KOTOPbIX He
peKoMeH/yeTCs NoBbILIEHWE apTepUanbHOro AaBneHns.
Kak npaBuno, xmpypru He peKOMeHAYIoT UCMONb30BaTh Kakhe-
NMB0 KOMMPECCUOHHbIE U3AENNUA MOCNe KapAMONOrMYeckux u
TopakasibHbIX onepaLmit 60MbHbIM, HaXOASLMMCS B Fpynne pucka.
He wucnonbsoBaTb y nNauMeHTOB, NWTalOWUXCH yYepes
racTPOTOMUYECKYIO TPYGKY, MK NMPK HaNMYMU aHEBPU3MbI a0PTbl.
PekoMeHpauum
Mepen HayanoM MCNoNb3OBaHUS y6eaAMTECh B LLIENOCTHOCTU M3ieNNs.
He vicnonbsyitte usnenue, eciim oHo NoBpexaeHo.
Bbi6epuTe pa3mep, KOTOPbIN MNOAXOAUT MaLMEHTY, PyKOBOACTBYSCH
Tabnuuen pasmMepos.
Crporo npuaepxwvBanTech Bpa4ebHOro HazHaueHus 1 cobriopante
MOPAAOK NCMONb30BaHUS, NPEANUCaHHbI N1eYallM BPayoM.
Mepea nepBbiM UCMONb3OBaHMEM opTe3a pekoMeHayeTcs
06paTUThCA K CBOEMY fleyalleMy Bpady Ans aaantauny CrMHHbIX
BCTaBOK Mo ¢$opMe ChuHbI nauneHTa.
PekoMeHayeTcs, UToGbl nevaluin Bpay Habniogan 3a nepebiM
HanoXeHneM.
Mpu HanNUUMKM PacCTPOMCTB Ta30BOrO AHa MepPe UCMoNb3oBaHUEM
cneflyeT NPOKOHCYBTMPOBATLCS C MEANLIMHCKUM PaBOTHUKOM.
He ucnonb3yitTe usgenne BO BpeMs MPOXOXAEHWS NyyeBoi
ANarHOCTUKN.
B cnyyae BO3SHMKHOBEHMUS CUMBbHOTO AWCKOMMOPTa UK OLLLyLLLeHNs
CTECHEHHOCTH, 60NN NN HEOBBIYHBIX OLLYLLEHUI CHUMUTE U3aenve
1 0bpaTUTECh K NevallieMy Bpayy.
[aHHoe n3fenune npefHasHa4YeHoO AN NleUeHUs onpeaeneHHbIX
natonoruit. NpUMeHsitTe U3aenne ToNbKO B Nepuoj neyeHns.
N3 coobpaxeHut rurneHsl n 3pPeKTUBHOCTU He UCMOoNb3ynTe
usaenne NOBTOPHO ANA APYroro nauueHTa.
PekoMeHayeTcs 3aTAHYTb W3AeNMe HaCTONbKO Tyro, 4To6bl
obecrneunTs MNoaAepxkKy 6e3 Ype3MepHOro cAaBiWBaHWA.
He ncnonbayitte nsgenue s cnyyae 06paboTkm KOXK crelmanbHbiMm
CpeAcTsaMu, HanpuMep KPeMoM, Masblo, Mac/ioM, reneM, uam
HanoXeHns Ha Hee NnacTbips.
WMcnonb3oBaHne MEAMUMHCKOTO UM3fenns  AeTbMU  LOSKHO
OCYLLECTBAIATLCS NOA HabMIIOAEHNEM B3POCIONO MW NeYaLLiero Bpava.
HexenatensHslie nocneacteus
370 M3nenme MOXeT Bbi3BaTb KOXHbIE peakuuu (nokpacHeHue,
3yA, OXKOrK, BONABIPY U T. [l.) UMW laXe NMPUBECTU K MOSBNEHUIO PaH
Pa3fIMYHON CTeneHn TAXECTH.
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O60 BCex cepbesHbIX MHUMASHTaX, CBS3aHHbIX C UCMOMb30BaHNEM
HacToslero usaenus, crnefyet coobuaTb U3roTOBUTENO U B
KOMMETEHTHbIN OpraH CTpaHbl — YneHa EC, Ha TepprUTOpUmM KOTopo#
HaxoAWTCS Monb3oBaTeNlb U/UNKU NaLMeHT.

Mo uen /np

Hanoxwute KopceT BOKPYr MOSICHULbI C MOMOLbIO MeTesb Ans
6onbwux nanbues. ®

KopceT HeobxoanMo npaBuibHO LEHTPUPOBaTb OTHOCWUTENbHO
MO3BOHOYHMKA: CMIMHHbIE pebpa XeCTKOCTM L0MKHbI pacnonaraTbes
CUMMETPUYHO C 06EUX CTOPOH OT MO3BOHOUHMKA.

HwxxHas yacTb KopceTa AOMKHa AOXOAUTL A0 YPOBHS ArOAUYHOM
CKNafku.

YaepxusaitTe KoHel, 63 kptodka Ha xusoTe.®

BosbMuTECh 33 BTOPOW KOHEL, 1 MOMECTUTE KPIOYOK Ha 3M1aCTUYHYIO
TKaHb C ynpyrnMu netnamu. OTperynupyinTe HeobXoamnMblit ypoBeHb
3aTsxkn. ©

B TeueHune aHs Npy HEOBXOAMMOCTH MOXHO PEerynnpoBaTh ypoBeHb
KoMMpeccuu.

OnumoHanbHo: MpY HEOBXOANMOCTH PACTIONOXKMUTE FMMOracTPabHbIA
peMeHb Ha BeHTpasbHo YacTu kopceTa Dynabelt ©, 3ateM notaHuTe
3a Ba €ro KOHLa W 3aKpenuTe WX, Kak TONbKo GyaeT JOCTUTHYT
KemnaeMblil ypoBeHb nopaepxku ®.*

Yxon

Mepepn cTupkol 3acTernBainTe Bce NUNyyYkn. MoxHo cTupaTb

B CTupanbHoi MawuHe npu Temnepatype 30°C. lMpekpaTuTe

CTMpaTh U3Aenne B CTUPasbHOM MallMHE Nocie YCTaHOBNEHHOTO

konuuecTtBa cTtupok (100). He cpaBaitTe B xuMumcTky. He

ucnonbayiTe oT6en1BaTeNM, KOHANUMOHEPb! MU ApYrie MoloLne

CPeACTBa, CofepKallmne arpecCUBHbIE KOMMOHEHTbI (B 0COBEHHOCTH

xnopcogepxatume). He ncnonbsyite cywky ans 6envs. He rnagste

yTioroM. OTxwuMaiTe pykamu. Cylunte Baanm ot npsiMblx UCTOUHUKOB

Tenna (pagmatopa, conHua 1 T. A.). CywnTte B ropusoHTanbHOM

MOSIOXKEHNN.

XpaHeHue

XpaHWTb U3nenne peKOMeHAyeTCs Npu KOMHaTHOW TeMnepaTtype,

XenaTeNbHO B OPUrMHabHOM ynakoBKe.

Ytunusauus

YTunusupyinte B cooTBeTCTBMM C TpeboBaHMAMWU MECTHOro

3aKoHoAaTenbCTBa.

*HenpuMeHUMO K U3AeNWaM U3roTaBliMBaeMbiM MO Mepkam
naumeHTa. [lnd Takux NauWEHTOB pasMepbl CHUMalOTCS
UHAMBUAYaNbHO.

**Hanuune akceccyapoB u AOMOMHUTENbHbIX CbeMHbIX AeTanemn
MOXET OTIMYATLCS B 3aBUCMMOCTU OT CTPaHbl, B KOTOPOW U3fenme
6yneT npoaasatbcs.

CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO.

hr

ABDOMINALNI POTPORNI POJAS

Opis/namjena

Proizvod je namijenjen samo za lijecenje navedenih indikacija kod
bolesnika ¢ije mjere odgovaraju onima u tablici veli¢ina*.

Sastav

Elasti¢na ,bukle” hvatajuca tkanina.@

Samohvatajuée zatvaranje s otvorom za palac.@®

Fiksne $ipke na ledima, prilagodljive i mogu se skidati. @
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Elastiéne $ipke na abdomenu koje se mogu skidati.@

Opcionalno: umetak za potporu abdomena. @**

Tekstilne komponente: poliuretan - elastan - poliamid - poliester - pamuk.
Netekstilne komponente: kaljeni izglancani ¢elik - polioksimetilen -
poliamid.

Svojstva/nacin rada

Pojas osigurava cvrstu potporu iprilagodenu kompresiju
abdomena zahvaljujudi rastezljivom tkanju i prilagodljivim Sipkama.
Opcionalno: umetak za potporu abdomena koji se moze skidati
omogucuje ¢vrséu potporu u podrucju abdomena, ako je potrebno.**
Indikacije

Slabost abdominalnih misica.

Postoperativna stanja: laparotomija, laparoskopija.

Stanja nakon poroda (carskog reza).

Ortostatska hipotenzija.

Kontraindikacije
Proizvod nemojte nanositi izravno na ostecenu kozu.
Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu alergiju na neki od
sastojaka.
Nemojte upotrebljavati kod trudnica.
Ne upotrebljavajte u slu¢aju problema s kilom.
Ne upotrebljavajte u slu¢aju raka kostiju s metastazama u kraljeznici.
Ne upotrebljavajte kod problema s cirkulacijom, plucima,
kardiovaskularnih problema kod pacijenata kod kojih se ne preporucuje
povecanje arterijskog tlaka.
Kirurzi opcenito ne preporucuju nikakvu vrstu kompresije odredeno
vrijeme nakon operacija srca ili prsnog kosa kod rizi¢nih osoba.
Ne koristiti na pacijentima kojima je ugradena gastroskopska sonda
ili koji imaju aneurizmu aorte.
Mjere opreza
Prije svake upotrebe provjerite sadrzi li proizvod sve dijelove.
Proizvod nemojte upotrebljavati ako je ostecen.
Pomocu tablice veli¢ina odaberite odgovarajucu veli¢inu za pacijenta.
Strogo se pridrzavajte uputa i protokola za upotrebu koje
preporucuje lije¢nik.
Prije prve uporabe preporucuje se da zdravstveni stru¢njak postavi
Sipke na ledima pacijenta.
Preporucujemo da se prva primjena vrsi pod nadzorom lije¢nika.
U slu¢aju nepravilnosti donjeg dijela zdjelice prije upotrebe obratite
se zdravstvenom stru¢njaku.
Proizvod nemojte upotrebljavati za medicinsku radiologiju.
U slu¢aju neugode, tezih smetnji, bolova ili neuobicajenih osjeta,
skinite proizvod i posavjetujte se s medicinskim stru¢njakom.
Ovaj je proizvod namijenjen lije¢enju odredene patologije i trajanje
njegove uporabe ograni¢eno je na to lijecenje.
Zbog higijenskih razloga i djelovanja proizvoda, nemojte ga ponovno
upotrebljavati kod drugih pacijenata.
Preporucujemo da na odgovarajuéi naéin zategnete proizvod kako
biste osigurali potporu bez prekomjerne kompresije.
Proizvod nemojte koristiti ako ste prethodno nanijeli proizvode za
kozu (kreme, masti, ulja, gelove, flastere...).
Medicinske proizvode djeca smiju koristiti pod nadzorom odrasle
osobe ili zdravstvenog djelatnika.
Nezeljene nuspojave
Ovaj proizvod moze prouzroditi reakcije na kozi (crvenilo, svrab,
opekline, Zuljeve...) ili ozljede razli¢itih stupnjeva.
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Svaki ozbiljniincident u vezi s proizvodom treba prijaviti proizvodacu

i nadleznom tijelu drzave ¢lanice u kojoj su korisnik i/ili pacijent

smjesteni.

Nacin uporabe/Postavljanje

Pojas namjestite oko struka koristeéi otvor za palac. ®

Pojas je potrebno centrirati uz kraljeznicu: Sipke za leda moraju se

postaviti sa svake strane kraljeznice.

Donji dio pojasa treba dosezati razinu meduglutealnog nabora.

Zavretak bez kopé&i zadrzite na abdomenu.®

Zadrzite drugi kraj i kopcu stavite na elasti¢nu ,bukle” hvatajucu

tkaninu. Podesite Zeljeni stupanj zatezanja. ©

Tijekom dana moguce je prema potrebi prilagoditi razinu kompresije.

Opcionalno: ako je potrebno, umetak za potporu abdomena

postavite na trbusni dio pojasa Dynabelt ©®, zatim povucite na oba

kraja i uévrstite ih kad postignete Zeljenu razinu potpore ®.**

Upute za pranje

Prije pranja zalijepite cicak-trake. Perivo u perilici rublja na 30°C.

Nakon 100 pranja proizvod nemojte prati u perilici rublja. Ne

Cistiti kemijski. Nemojte upotrebljavati deterdzente, omeksivace

ili agresivna sredstva (sredstva s klorom...). Nemojte susiti u susilici

rublja. Ne glacati. Iscijedite visak vode. Susite podalje od izravnog

izvora topline (radijatora, sunca...). Susite postavljanjem na ravnu

povrsinu.

Spremanje

Spremite na sobnoj temperaturi, po moguénosti u originalnu

ambalazu.

Zbrinjavanje

Zbrinite u skladu s vazecim lokalnim propisima.

*Ne odnosi se na medicinske proizvode po mjeri pacijenta. Mjere su
izmjerene pojedinac¢no.

**Rezervni dijelovi/dodatni pribor moze biti dostupan ovisno o
prodajnim mjestima.

Sacuvajte ovaj prirucnik.
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